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GARANT Wiederverwendbare Gehorschutzstopsel mit oder ohne Kordel
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Allgemeine Hinweise

Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

2. lLegende
Frequency

Mean attenuation Mittelwert Schallddmmung
Standard deviation Standardabweichung
Assumed protection va- Angenommener Schutzwert

Frequenz

lue

SNR Dammwert Produkt

L Dammwert tieffrequente Gerdusche
M Dammwert mittelfrequente Gerdusche
H Dammwert hochfrequente Gerdusche

3. Produktbeschreibung

Wiederverwendbare PU-Schaumstoff Gehdrschutzstopsel mit ergonomisch geform-
tem Schaft. Gehorschutzstopsel konnen ohne Zusammenrollen in Ohr eingesetzt
werden. Durchmesser: 9 - 13 mm.

m  Art.-Nr. 097582, GroBe 30, Mit Kordel.

m  Art.-Nr. 097580, GroBe 30, Ohne Kordel.

4. Sicherheit
4.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Verringerte Schutzwirkung

Verringerte Schutzwirkung durch Einsatz von veraltetem, beschadigtem oder ver-

schmutztem sowie falsch gelagertem Gehérschutz.

»  AuBere Sichtpriifung des Gehérschutzes vor jeder Verwendung.

» Veralteten, beschadigten oder stark verschmutzten Gehérschutz nicht mehr ver-
wenden.

Uberprotektion durch Gehérschutz

Wahrnehmung von Warnsignalen, Sprachverstandigung und das Erkennen von infor-

mationshaltigen Arbeitsgerduschen kann unnétig erschwert werden.

» Beim Tragen von Gehdrschutz besonders auf Arbeitsumgebung achten.

»  Schallddmmwert des Gehorschutzes nicht hoher als zur Vermeidung eines Ge-
hérschadigungsrisikos notig ist wéahlen.

4.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Zum Einftihren in den Gehoérgang.

Schiitzt vor schadlichem Larm.

Kordel ermdglicht Tragen des Gehorschutzstépsel um Nacken, in Pausen und auf3er-
halb des Larmbereichs.

Optimale Schutzwirkung nur bei Erreichen eines am Ohr des Tragers wirksamen Rest-
schallpegels von 70 dB bis 80 dB. Abzug der Standardabweichung vom Mittelwert
der Schallddmmung ergibt angenommene Schutzwirkung des betrachteten Gehor-
schutzes.

Wiederverwendbar fiir bis zu 5 Tage.

4.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

Nicht in Nahe von rotierenden Maschinenteilen verwenden. Schutzwirkung darf
durch Kombination mit anderer Schutzausriistung nicht beeintréchtigt und der Be-
nutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert werden. Dieses Produkt kann durch be-
stimmte chemische Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim Hersteller an-
gefordert werden.

5. Piktogrammerlduterung
m Gebrauchsanleitung beachten.

m Zulassiger Temperaturbereich Arbeitsumgebung.

‘* Zulassiger Luftfeuchtigkeitsbereich Arbeitsumgebung.

6. Gehorschutz verwenden

Schadigung des Gehors

Durch Nichttragen oder falschem Tragen von Gehdrschutz in Léirmbereichen besteht

Gefahr einer bleibenden Schadigung des Gehors durch einzelne Larmspitzen oder

langjahrigen Dauerlarm.

» Vor jeder Verwendung Gehdrschutz auf richtigen Sitz prifen.

»  Furjeweiligen Larmbereich passenden Gehdrschutz mit ausreichendem Schall-
dammwert auswahlen.

»  Gehorschutz vor Betreten des Larmbereichs aufsetzen und dauerhaft tiber alle
Larmphasen tragen.

»  Nichtbefolgung beeintrachtigt die Schutzwirkung des Gehdrschutzes.

GEHORSCHUTZSTOPSEL ART.-NR. 097582 30

Verfangen der Kordel

Verletzungsgefahr durch Verfangen oder Mitrei3en der Kordel.

»  Gehorschutz nicht verwenden, wenn Gefahr des Verfangens oder Mitreil3ens der
Kordel besteht.

1. Gehorschutzstopsel zwischen Daumen und Zeigefinger zusammendriicken, um
diese auf ausreichende Elastizitat zu prifen.
»  Ausdehnung sollte innerhalb weniger Sekunden beginnen.

2. Kordel um Nacken legen.

3. Gehorschutzstopsel mit sauberen Handen am Stiel festhalten.

4. Mit freier Hand Uber Kopf greifen und Ohrmuschel nach oben ziehen.
»  Gehdrgang weitet sich.

5. Gehorschutzstopsel unter leichtem Drehen tief in den Gehérgang einfiihren.
»  Das Einfiihren sollte sich nicht unangenehm anfiihlen.

6. Gehorschutz auf richtigen Sitz prifen.
»  Bei Betrachtung von vorne ist nur der Stiel des Gehdrschutzstopsels zu sehen.
» Umgebungsgerdusche sind gedampft.

6.2. GEHORSCHUTZSTOPSEL ART.-NR. 097580 30

1. Gehdrschutzstopsel zwischen Daumen und Zeigefinger zusammendriicken, um
diese auf ausreichende Elastizitat zu priifen.
»  Ausdehnung sollte innerhalb weniger Sekunden beginnen.

2. Gehorschutzstopsel mit sauberen Handen am Stiel festhalten.

3. Mit freier Hand tber Kopf greifen und Ohrmuschel nach oben ziehen.
»  Gehdrgang weitet sich.

4. Gehorschutzstopsel in Gehérgang einfihren.

5. Gehorschutzstopsel unter leichtem Drehen tief in den Gehérgang einfiihren.
»  Das Einfiihren sollte sich nicht unangenehm anftihlen.

6. Gehorschutzstopsel auf richtigen Sitz prifen.
»  Gehorschutzstopsel ist bei Betrachtung von vorne nicht zu sehen.
» Umgebungsgerdusche sind gedampft.

6.3. GEHORSCHUTZSTOPSEL ENTFERNEN

B

Nach Verwendung Gehdrschutzstdpsel langsam durch Ziehen und gleichzeitigem
Drehen am Stiel des Gehdrschutzstpsels entfernen.

7. Reinigung und Desinfizierung

Gehorschutzstopsel nach jeder Verwendung reinigen. Verunreinigungen mit milder
Seifenlauge und lauwarmen Wasser entfernen. Nach Reinigung bei Zimmertempera-
tur an Luft trocknen. Nicht chemisch reinigen.

8. Lagerung

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel lichtgeschiitzt und staubfrei an tro-
ckenem Ort lagern. Bei Temperaturen von +3 °C bis +40 °C und relativer Luftfeuch-
tigkeit nicht gréBer als 85 % lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, chemi-
schen Substanzen, Lésungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

9. Transport

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel transportieren.

10. Verfallszeit

Gehorschutz spatestens 3 Jahre nach Herstellungsdatum, sowie bei Schaden oder

starker Verschmutzung entsorgen. Herstellungsdatum siehe Aufdruck ﬂ (MM/JJ1))
auf Verpackung.
11, Entsorgung

Nach Ablauf der Lebensdauer das Produkt einer fachgerechten Entsorgung
zuflihren. Gesetzliche Vorschriften beachten.

12, Zertifizierung

Erflllt die Norm EN 352-2:2020. Gehdrschutz gemaB Verordnung (EU) 2016/425. Risi-
kokategorie lll. Zertifiziert durch (Module B und D): BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body
number: 2797

c € 2797 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur Verfligung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. General information

@ Read, observe, keep for future reference, and keep available at all times.

2. lLegend

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection value

value

SNR Single Number Rating

L Attenuation value for low-frequency noises

M Attenuation value for mid-frequency noises
H Attenuation value for high-frequency noises

3. Product description

Reusable PU foam earplugs with ergonomically shaped shank. Earplugs insertable in
ear without rolling them up. Diameter: 9- 13 mm.

= Part No. 097582, size 30, with cord.

= Part No. 097580, size 30, without cord.

4. Safety
4.1.  FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

Reduced protective effect

Reduced protective effect due to the use of out of date, damaged, soiled or incor-

rectly stored hearing protection.

»  Perform an external visual inspection of the hearing protection on each occasion
before use.

»  If hearing protection is out of date, damaged or heavily soiled, stop using it.

Overprotection by the hearing protection system

Overprotection can render warning signals, conversational speech and the percep-

tion of noises that give information about the working process unnecessarily difficult

to hear.

» When wearing hearing protection, pay particular attention to the working envir-
onment.

»  The sound attenuation value chosen for the hearing protection should be no
higher than necessary to prevent the risk of damage to hearing.

4.2, INTENDED USE

For insertion into the auditory canal.

Protects against injurious noise.

Cord allows earplugs to be carried around the neck during breaks or when not in
noisy area.

Optimum protective effect is achieved only when the residual noise level reaching
the ear of the wearer is within the range 70 dB to 80 dB. Subtraction of the standard
deviation from the average noise attenuation yields an assumed protective effect of
the hearing protection system under consideration.

Reusable for up to 5 days.
4.3. USE CONTRARY TO THE INTENDED PURPOSE

Do not wear when close to rotating machine parts. Combination with other protect-
ive equipment must not impair the protective effect and must not hinder the wearer
in his activities. This product may be adversely affected by certain chemical sub-
stances. Further information should be sought from the manufacturer.

5. Explanation of pictograms
m Comply with the instructions for use.

m Permissible temperature range in the working environment.

'* Permissible atmospheric humidity range in the working environment.

6.  Using earplugs

Damage to hearing

Failing to wear hearing protection in a noisy environment, or wearing hearing pro-

tection incorrectly, poses a risk of permanent damage to hearing due to individual

peaks of noise or exposure to sustained noise over a period of years.

»  On each occasion that hearing protection is worn, check it for correct seating.

»  Select the appropriate noise attenuation value to provide sufficient hearing pro-
tection in each specific noisy environment.

»  Puton the hearing protection before entering the noisy environment and con-
tinue to wear it through all the phases of noise.

»  Failure to follow these instructions will impair the protective effect of the hearing
protection.

6.1. EAR PLUGS ART. NO. 097582 30

(DA

Trapping the cord

Injury risk due to the cord becoming trapped or being torn away.

» These ear-plugs should not be used where there is a risk that the connecting cord
could be caught up during use.

1. Compress the earplug between the thumb and index finger, to check it has suffi-
cient elasticity.
»  Expansion should commence within a few seconds.
2. Place the cord around your neck.
3. With clean hands, hold the earplug by the stalk.
4. Reach over your head with your free hand and pull the ear upwards.
»  The auditory canal will open more widely.
5. Insert the earplug deeply into the auditory canal, twisting it slightly.
» Theinsertion should not feel unpleasant.
6. Check that the earplug is seated correctly.
»  Only the stalk of the earplug should be visible when the user is viewed full
face.
»  Environmental noise is attenuated.

6.2. EAR PLUGS ART. NO. 097580 30

(DA

1. Compress the earplug between the thumb and index finger, to check it has suffi-
cient elasticity.
»  Expansion should commence within a few seconds.

2. With clean hands, hold the earplug by the stalk.

3. Reach over your head with your free hand and pull the ear upwards.
»  The auditory canal will open more widely.

4. Insert the earplug into the auditory canal.

5. Insert the earplug deeply into the auditory canal, twisting it slightly.
» Theinsertion should not feel unpleasant.

6. Check that the earplug is seated correctly.
»  Nothing of the earplug should be visible when the user is viewed full face.
»  Environmental noise is attenuated.

6.3. REMOVING THE EARPLUG

B

After use, slowly pull the earplug out of the ear by pulling on the earplug stalk, at the
same time twisting it slightly.

7. Cleaning and disinfecting

Clean the earplugs after each use. Remove soiling with lukewarm water and mild
soap solution. After cleaning, dry in air at room temperature. Do not dry-clean.

8. Storage

Store in the original packaging or box, protected from light, free of dust in a dry
place. Store temperatures between +3 °C and +40 °C at a relative humidity below 85
%. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, hu-
midity and dirt.

9. Transport

Transport in the original packaging or a clean box.
10. Expiry date
If the hearing protection is older than 3 years since the date of manufacture, or if it is

damaged or heavily soiled, dispose of it. See the printed date ﬂ (MM/YYYY) on the
packaging for the date of manufacture.

11. Disposal

After the end of its service life, dispose of the product properly. Observe
legal regulations.

12. Certification

Satisfy the standard EN 352-2:2020. Hearing protection to Regulation (EU) 2016/425.
Hazard class Ill. Certified by (Modules B and D): BSI Group The Netherlands B.V. Say
Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam The Netherlands. Notified Body
number: 2797

c E 2797 The EU declaration of conformity can be found under the following ad-
dress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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GARANT Tanu 3a ywwm 3a MHOroKpaTHa ynoTtpeba cbc unmn 6e3 kaben
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1. Obww ykazaHus

MpoueTeTe 1 cnasgalTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPE6UTENS, 3anaseTe ro 3a no-
KbCHa CMpaBKa 1 ro APBbXKTe Ha PasronoXKeHe Mo BCAKO BpeMe.

2. JlereHnpa

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

YectoTa

CpepHa CTOMHOCT Wymo3aryluaBaHe
CTaHAAPTHO OTKJIOHEHMWe
Mpepnonaraema CTOMHOCT Ha 3aluTa

value

SNR CTOMHOCT Ha 3arnyluaBaHe NpoayKT

L CTOMHOCT Ha 3ar/yLaBaHe HUCKOYeCTOTEH LWyM
M CTOMHOCT Ha 3arnyLiaBaHe CpefjHOYeCTOTeH LWym
H CTOMHOCT Ha 3arfyllaBaHe BIUCOKOYECTOTEH LM

3. OnucaHue Ha NpomyKTa

Tanv 3a yww oT NAHa 3a MHOrOKpaTHa ynoTpe6a ¢ eproHOM1YHO 0POPMEHO CTHOO.
TanwTe 3a ywy MoraT Aa ce NOCTaBAT B yXOTO, 6e3 fia ce TbpKanaT. inamersbp: 9 - 13
mm.

m  Apt.N2 097582, pasmep 30, C WHYp.

m  Apt. No 097580, pazmep 30, 6e3 kaben.

4. besonacHocT

4.1. OCHOBHUW YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHYMAHVE

HamaneH 3awureH epexr

HamaneH 3awuteH edeKT npn ynotpeba Ha ocTapeny, NoBPeeHN U 3aMbpCeHi,

KaKTO U HeMpaBuIHO CbXPaHABaHY aHTUOHU.

»  BbHIIHa BU3yanHa npoBepKa Ha aHTUPOHNTe Npeaw BCAKa ynoTtpeba.

» He n3nonsgaiiTe noBeye ocTapeny, NOBPeAeHN U CUITHO 3aMbPCeHN
AHTUPOHN.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

MpekomepHa 3awmTta nopaamn aHTUPOHN

Bb3nprieMaHeTo Ha NpeaynpeanTeNHN CUTHAAK, YCTHOTO KOMYHUKVPaHE 1

pasno3HaBaHETO Ha MHPOPMALMOHHU PABOTHY LWYMOBE MOXE Aa ObAie 3aTPpyAHEHO

HEHY>KHO.

»  [pn HOCEHETO Ha aHTUOHN CiefieTe 0COGEHO BHUMATENHO paboTHaTa cpefaa.

»  W3bepeTe CTOMHOCT Ha 3ar/yllaBaHe Ha aHTUGOHUTE, He MO-BUCOKa OT
HeobxoAMMmaTa 3a 3BArBaHe Ha PUCK OT yBPeXAaHe Ha ciyxa.

4.2, YMNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE

3a BKapBaHe B yLIHIA KaHal.

MpepnasBart cpelly BpeaeH Wym.

LLIHypbT NO3BOMABA HOCEHE Ha TAMUTE 3a YLK OKOJIO BPATa, MO BPEME Ha Nay3u 1
M3BbH 30HaTa Ha WyMma.

OnTrManeH 3awuTteH edekT ce NoCTrra CaMo Korato 0CTaTbUyHOTO HMBO Ha 3BYKa,
[OCTMraLLo yXOTO Ha noTpebuTens, e B guanasoHa ot 70 dB go 80 dB. Ypes
M3BaXgaHe Ha CTaHAAPTHOTO OTKIIOHEHWe OT CpefHaTa CTOMHOCT Ha 3aryluaBaHe ce
nosnyyasa npeanonaraeMmusT 3aluTeH epeKT Ha pasrnexaaHnTe aHTUGOHU.

3a MHOroKpaTtHa ynotpe6a 4o 5 gHu.

4.3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

He n3non3eaiTe B 611130CT O POTMPALUM YACTV HA MALUMHATA. 3aLUMTHUAT ePEKT He
TpA6Ba fia ce HapyLuaBa Nopaav KOMOGMHaLUMA C APYTY NpeAnasHy CpeacTsa u
[leiHOCTTa Ha NoTpebuTens He TpsAGBa Aa ce Bb3NpenATcTBa. HacToAwmaT npoayKT
MO>e Aa Ce MoBPeaw Nopaamn Bb3AeNCTBUETO Ha ONpefeneHr XYMUYHW BELLECTBa.
[lonbiHWTENHN AaHHK TPAGBA Aa Ce N3MCKaT OT NPOU3BOANTENS.

5. TloAcHeHKe Ha nnKTorpamaTta
E]E B3emeTte noA BHMaHMe pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a.

ﬂOﬂyCTVIM TemnepaTtypeH ananasoH pa60THa cpena.

‘* JlonycTm fAranasoH Ha BNaXKHOCTTa Ha Bb3fyxa paboTHa cpega.

6. Ynotpeba Ha aHTUOHUTE

[ A npeaynpExpeHmE |

YBpexpaaHe Ha cyxa

Mopaan HEHOCEHE AN HENPABUIHO HOCEHE Ha aHTUGOHN B 30HU Ha LWYM € Hanmue

OMacHOCT OT TPANHO YBPEXAAHe Ha Clyxa OT eAVHUYHI MNKOBE Ha LyMa uin

ABArOrOAMLIEH NOCTOAHEH LUYM.

»  [pepu Bcska ynotpe6Ga nposepsBaiiTe NPaBUIHOTO NOMOXKEHNE Ha aHTUGOHUTE.

»  W3bepeTe NOAXOAALM aHTUPOHU C JOCTATbYHA CTOMHOCT Ha 3arnyLuaBaHe 3a
CbOTBETHATa 30Ha Ha LyMa.

» [octaBeTe aHTUHOHNTE NPeAV HABNM3AHE B 30HATA Ha LUYMa U ' HOCeTe
NOCTOAHHO NPU BCUYKM pasm Ha Lwyma.

» Hecna3saHe HapyluaBa 3aWnUTHNA ePeKT Ha aHTUGOHUTE.

6.1. TANW 3A YLLIU APT. NO 097582 30
A

| A nPERYNPEXQEHME

3axBaljaHe Ha WHypa

OnacHOCT OT HapaHsABaHe NOPaAU 3aXBalLaHe UK OMANTAHE Ha LUHYpa.

» He n3nonsgainte aHTUPOHNTE, aKO € HaNLIE OMACHOCT OT 3aXBalLaHe unu
onnMTaHe Ha WHypa.

1. CTucHeTe TanuTe 3a yLIM MeX[y NaneLa 1 nokasanewa, 3a ja NpoBepuTe 3a
[oCTaTbyHa eNacTUYHOCT.
»  PaslmpeHneTo TpA6Ba Aa 3anouHe B PaMKUTE Ha HAKOMKO CEKYHAN.

2. TlocTaBeTe WHypa OKOMO BpaTa.

XBaHeTe C YMCTK pbLe TanuTe 3a ylun 3a CTONoTO.

4. CobccBobopHaTa pbKa Hajl rnaBaTa XBaHeTe 1 U3TerneTe Harope ylHaTa Muaa.
»  YWHWAT KaHan ce paswmpsBsa.

5. BkapaliTe TanuTe 3a yWwm AbN60KO B YIHWUA KaHan C IeKO BbpTeHe.
» BkapBaHeTo He TpsAGBa [la NPVUYMNHABA HENPUATHO ycellaHe.

6. TpoBepeTe aHTUPOHNTE 3a NPABUITHO MOJOXKEHME.
» Tpu nornep oTnpes TpA6Ba Aa ce BIKAa CaMo CTbONOTO Ha TanuTe 3a Y.
»  OKONHUTe WyMOBe 3a 3aryLieHn.

6.2. TANWU 3A YLLIU APT. NO 097580 30
A

1. CTucHete TanuTe 3a ywWwu Mexay naneLa v nokasasneua, 3a fja nposepuTe 3a
[oCTaTbyHa eNacTUYHOCT.
»  PaslwmpeHveTo TpAbBa Aa 3anoyHe B paMKITe Ha HAKONIKO CEKyHAN.

2. XBaHeTe C Y1CTW PbLie TanuTe 3a ylwn 3a CTbON0TO.

3. CbccBobopaHaTa pbKa Haj rnasaTa XBaHeTe U U3TerneTe Harope yuHata Muaa.
»  YWHWAT KaHan ce paslumpABa.

4. BkapaliTe TanuTe 3a LI B yWHUA KaHan.

5. BkapaiiTe TanuTe 3a ywm AbA6OKO B YLWIHUA KaHai C IeKo BbpTeHe.
»  BkapBaHeTo He TpA6Ba fla NPUUMHABA HEMPUATHO yCellaHe.

6. TposepeTe TanuTe 3a yLWK 3a MPABUIHO NOTOXeHNe.
» Tanata He TpAGBa fa Ce BUX/Aa NPV Nnorney otnpes.
»  OKONHUTe WyMOBe 3a 3arfyLieHn.

6.3. OTCTPAHABAHE HA TAMUTE 3A YLUN
B

Cnep ynoTtpeba oTcTpaHeTe TanuTe 3a ywWwu ype3 6aBHO M3AbPMBaHe U
CbLEBPEMEHHO BbpPTEHE Ha CTbOM0TO Ha TanuTe 3a ywwn.
7. TouncTteaHe 1 aesuHpeKLua

MouuncTBainTe TanuTe 3a ywwu cnepj Bcaka yn0Tpe6a. OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHNATa C
MeKa canyHeHa nyra un xnafika soga. Cnep nouncreaHe n3cylwiete Ha Bb3ayx npun
CTailHa Temnepartypa. He n3nonsgaiite XMM1Myecko YncreHe.

8. (CbxpaHeHue

CbxpaHsBaiiTe B OpUr1MHanHaTa ornakoBKa Uiy YMcTa KyTus Ha 3alUTeHO OT
CBETNINHA 1 HeHanpalleHo, cyxo MAcTo. CbxpaHABaliTe npu Temnepatypa ot +3 °C o
+40 °C 1 OTHOCWTENHa BNaXXHOCT Ha Bb3Ayxa 10 MakKc. 85 %. He cbxpaHnaBaiiTe B
61M30CT 1O M3rapALY, arPeCrBHU, XUMUYECKU BELLLECTBA, Pa3TBOPUTENY, BNara 1
3aMbpcABaHe.

9. TpchnopTleaHe
TpaHcrnopTupaiiTe B OpyriHanHaTa onakoBKa Unm YuCTv KyTns.

10. Cpok Ha rogHocT

Vlaxs'bpneTe C/lyXoBaTa 3alinTa He NO-KbCHO OT 3 roguHu cnep patata Ha
NPOn3BOACTBO, KAKTO U B cnyqaﬁ Ha noBpea nnmn TeXKO 3ambpcABaHe. Buxte

w

oTrneyarbKa ﬂ (MM/ITTT) Bbpxy onakoBKaTa 3a fjaTa Ha NPOU3BOACTBO.

11. TlpenasaHe 3a oTnagbLm

3a KOMMETEHTHO U3XBbP/AHE Ha OTMagbLM U PeLnKInpaHe
Cna3sBaiiTe HaLMOHaNHUTEe 1 PerMoHanHUTe Hapeou 3a onassBaHe
Ha OKOJ/HaTa cpefia U M3XBbPAHETO Ha oTnaabuu. Pasgenete
MeTanuTe, HeMeTanmTe, KOMNO3UTHUTE MaTepuanu n
crnomaraTeniH1Te MaTeprany no Bug 1 rm 3xsbpiete no
eKoMormyeH HauuH. PeumnknupaHeTto TpAbBa Aa ce npeanoynta
npep U3XBbPIIAHETO.

12. Ceptuduraums

OTtroBaps Ha ctaHgapT EN 352-2:2020. 3awuTa Ha cnyxa cbrnacHo PernameHT (EC)
2016/425. Kateropusa Ha pucka lll. Ceptuduumpanm ot (moaynm B u D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam
Netherlands. Notified Body number: 2797

c E 2797 [leknapauuaTta Ha EC 3a CbOTBETCTBUE € Ha Pa3nooXKeHUe Ha clefHuA
appec: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Obecné pokyny
Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi
pouziti a méjte ho kdykoliv k dispozici.

2. legenda

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Kmitocet

Prdmérna hodnota zvukové izolace
Standardni odchylka
Predpoklddand ochranna hodnota

value

SNR Izola¢ni hodnota vyrobku

L Izola¢ni hodnota zvuki s hlubokou frekvenci
M Izola¢ni hodnota zvuk se stiedni frekvenci
H Izola¢ni hodnota zvuk s vysokou frekvenci

3. Popis vyrobku

Opakované pouzitelné zatky na ochranu sluchu z PU pény a ergonomicky
tvarovanou stopkou. Zatky na ochranu sluchu Ize pouzit do ucha bez svinovani.
Prdmér: 9-13 mm.

m Art-¢.097582, velikost 30, s kabelem.

= Art.-¢.097580, velikost 30, bez kabelu.

4. Bezpelnost
4.1.  ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Nizsi ochranny ucinek

Niz$i ochranny ucinek pfi pouZiti zastaralé, poskozené nebo znecisténé a také chybné

skladované ochrany sluchu.

»  Pied kazdym pouzitim vnéjsi vizualni kontrola ochrany sluchu.

»  Zastaralou, poskozenou nebo silné znecisténou ochranu sluchu jiz dale
nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Ochrana sluchu zpasobuje nadmérnou ochranu

Zbyte¢né mUze dochazet ke ztizenému vnimani vystraznych signald, srozumitelnosti

feci a rozpoznani informacnich pracovnich zvuka.

»  Pfi pouziti ochrany sluchu dbejte zejména na pracovni okoli.

»  Volte stupen zvukové izolace ochrany sluchu, ktery nenfi vy3si nez stupen
pottebny pro zabranéni rizika poskozeni sluchu.

4.2, STANOVENE POUZITI
K zavedeni do zvukovodu.
Chrani pted skodlivym hlukem.

Shlirka umoziuje o prestavkach nebo mimo hlu¢né prosttedi nosit zatku na ochranu
sluchu kolem krku.

Optimalni ochranny Gcinek jen pfi dosazeni zbytkové hladiny zvuku plsobici u ucha
nositele 70 dB az 80 dB. Po odecteni standardni odchylky od primérné hodnoty
zvukové izolace vyplyne predpokladany ochranny ucinek pfislusné ochrany sluchu.

Opakované pouzitelné po dobu az 5 dnd.
4.3. NESPRAVNE POUZITI

Nepouzivejte v blizkosti rotujicich strojnich soucésti. Ochranny ucinek nesmi byt
ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi prostiedky a nesmi uzivatele omezovat v
jeho ¢innosti. Tento produkt maze byt poskozen urcitymi chemickymi latkami. Dalsi
udaje si vyzadejte u vyrobce.

5. Vysvétlenf piktogram(

m Dodrzujte navod k pouziti.

m Pripustny teplotni rozsah pracovniho prostredi.

'* Pripustny rozsah vlhkosti pracovniho prostiedi.

6.  Pouziti ochrany sluchu

Poskozeni sluchu

Pfi nepouziti nebo pfi chybném noseni ochrany sluchu v hlu¢ném prostredi hrozi

nebezpedi trvalého poskozeni sluchu v disledku jednotlivych zvukovych $pi¢ek nebo

dlouhodobého trvalého hluku.

»  Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravné nasazeni ochrany sluchu.

»  Zvolte ochranu sluchu vhodnou pro pfislusné hlu¢né prostiedi s dostate¢nou
hodnotou zvukové izolace.

»  Ochranu sluchu nasadte pred vstupem do hlu¢ného prostiedi a trvale noste v
dobé viech hlu¢nych fazi.

» Nedodrzeni ovliviiuje ochranny tcinek ochrany sluchu.

6.1. OCHRANNE UCPAVKY DO USi ART-C . 097582 30
O A

Zamotani $idrky

Nebezpeci poranéni zachycenim nebo strzenim $idrky.

»  Ochranu sluchu nepouzivejte, pokud hrozi nebezpeci zachyceni nebo strzeni
snarky.

1. Na kontrolu dostate¢né elasticity stisknéte zatku na ochranu sluchu palcem a
ukazovackem.
»  Kroztazeni by mélo dojit béhem nékolika sekund.
2. Snlirku noste kolem krku.
3. Zatku na ochranu sluchu drzte ¢istyma rukama za tchyt.
4. Volnou rukou uchytte pres hlavu ucho a tahnéte smérem nahoru.
»  Zvukovod se rozsifi.
5. Zavedte zatku na ochranu sluchu s mirnym otocenim hluboko do sluchovodu.
»  Zavedeni by nemélo byt nepfiijemné.
6. Zkontrolujte spravnou polohu ochrany sluchu.
»  Pfi pohledu zepfedu je vidét pouze Uchyt zatky na ochranu sluchu.
»  Okolni zvuky jsou tlumené.
6.2. OCHRANNE UCPAVKY DO USi ART-C . 097580 30
A
1. Na kontrolu dostate¢né elasticity stisknéte zatku na ochranu sluchu palcem a
ukazovackem.
»  Kroztazeni by mélo dojit béhem nékolika sekund.
2. Zétku na ochranu sluchu drzte ¢istyma rukama za tchyt.
3. Volnou rukou uchytte pies hlavu ucho a tdhnéte smérem nahoru.
»  Zvukovod se rozsifi.
4. Do zvukovodu zavedte ochrannou ucpavku do usi.
5. Zavedte zatku na ochranu sluchu s mirnym otocenim hluboko do sluchovodu.
»  Zavedeni by nemélo byt nepfijemné.
6. Zkontrolujte spravnou polohu ochrannych ucpavek do usi.
»  Pfi pohledu zepfedu nejsou ochranné ucpavky do usi vidét.
»  Okolni zvuky jsou tlumené.
6.3. VYJMUTIi OCHRANNYCH UCPAVEK DO USI
@B
Po pouziti zatku na ochranu sluchu pomalu vytahujte za tchyt a soucasné otacejte
Uchytem zatky na ochranu sluchu.
7. Cisténf a dezinfekce

Zatky na ochranu sluchu po kazdém pouziti vycistéte. Necistoty odstrante jemnym
mydlovym louhem a vlaznou vodou. Po ¢isténi suste na vzduchu pfi pokojové
teploté. Necistéte chemicky.

8. Skladovani

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici chranéné pred
svétlem a prachem. Skladujte pfi teplotach +3 °C az +40 °C a relativni vihkosti
vzduchu nizsi nez 85 %. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych
substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

9. Preprava

Pfepravuijte v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici.

10.  Zivotnost
Ochranu sluchu zlikvidujte nejpozdéji 3 let po datu vyroby a také v pfipadé

poskozeni nebo silného znecisténi. Datum vyroby viz potisk ﬂ (MM/RRRR) na
obalu.

11.  Likvidace
Pfi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni
predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi a likvidaci. Kovy, nekovy,

pojiva a pomocné latky roztfidte podle druhti a ekologicky
zlikvidujte. Dejte prednost recyklaci pred likvidaci.

12.  Certifikace

Splruje pozadavky normy EN 352-2:2020. Ochrana sluchu podle nafizeni (EU)
2016/425. Rizikova kategorie lll. Certifikovdno (moduly B a D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam,
Nizozemsko. Notified Body number: 2797
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GARANT Genanvendelig grepropper med eller uden ledning
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Generelle henvisninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-
gelig til senere brug.

2. Forklaring
Frequency

Mean attenuation Middelveerdi for stajdeempning
Standard deviation Standardafvigelse

Assumed protection va- Antaget beskyttelsesvaerdi

Frekvens

lue

SNR Produktets deempningsveerdi

L Dampningsvaerdi ved lavfrekvent stgj

M Daempningsvaerdi ved middelfrekvent stgj
H Daempningsvaerdi ved hgjfrekvent stgj

3. Produktbeskrivelse

Genanvendelige arepropper af PU-skumgummi med ergonomisk formet skaft. @re-
propperne kan szettes i gret, uden at man behever, at klemme dem sammen. Diame-
ter:9-13 mm.

®  Art.nr.097582, str. 30, med snor.

®  Art.nr.097580, str. 30, uden ledning.

4, Sikkerhed
4.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Formindsket beskyttelseseffekt

Formindsket beskyttelseseffekt p& grund af foraeldet, beskadiget, snavset eller forkert

opbevaret hgreveern.

»  Visuel kontrol af hgrevaernet for hver brug.

» Foraeldede, beskadigede eller meget snavsede hgreveern ma ikke leengere anven-
des.

/\ FORSIGTIG

Overbeskyttelse med hgrevaern

Evnen til at registrere advarselssignaler, tale og vigtige lyde i forbindelse med ar-

bejdet kan blive reduceret.

»  Nar man baerer hgrevaern, er det vigtigt at vaere ekstra opmaerksom pa omgivel-
serne.

» Veelg ikke en hgjere lyddaempning pa herevaernet end det er nedvendigt for at
eliminere risikoen for hgreskader.

4.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Til indfering i eregangen.

Beskytter mod skadelig stgj.

Snoren gor det muligt at baere grepropperne om nakken, nar man har pause eller be-
finder sig uden for miljget med stgj.

Den optimale beskyttelseseffekt er kun sikret, hvis der opnas et reststgjniveau pa
brugerens gre pa mellem 70 dB og 80 dB. Fratraekning af standardafvigelsen fra mid-
delvaerdien for stgjdeempningen giver den antagne beskyttelseseffekt af det pagael-
dende hgreveern.

Kan genbruges i op til 5 dage.
4.3. UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke anvendes i neerheden af roterende maskindele. Beskyttelseseffekten ma ikke
forringes i kombination med andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes
negativt under arbejdet. Dette produkt kan blive beskadiget af visse kemiske stoffer.
Yderligere oplysninger fas hos producenten.

5. Forklaring af piktogrammer
m Overhold brugsvejledningen.

m Tilladt temperatur i arbejdsomgivelserne.

‘* Tilladt luftfugtighed i arbejdsomgivelserne.

6.  Anvendelse af hgrevaern

Horeskader

Ved ikke at baere hgrevaern eller baere det forkert i stajende omgivelser er der fare for

permanente hgreskader pa grund af enkelte spidsveerdier for stgj eller kontinuerlig

stoj.

»  Kontrollér, at hgrevaernet sidder rigtigt, fer hver brug.

» Veelg det passende hgrevaern med tilstraekkelig lyddaempning til det pageelden-
de miljo med stgj.

»  Seet horeveernet pa, for miljoet med stgj betraedes, og behold det pa under hele
perioden med stgj.

» Manglende overholdelse kan formindske beskyttelseseffekten af hgrevaernet.

@REPROPPER ART. NR. 097582 30

/\ ADVARSEL

Snoren kan saette sig fast

Fare for kvaestelser, hvis snoren saetter sig fast eller bliver revet med.

»  Brugikke hgrevaern, hvis der er fare for, at snoren kan satte sig fast eller blive re-
vet med.

1. Klem grepropperne mellem tommelfingeren og pegefingeren, for at kontrollere
om de er tilstraekkeligt elastiske.
»  De ber begynde at udvide sig inden for nogle fa sekunder.
2. Leeg snoren rundt om nakken.
3. Tagfatigrepropperne i skaftet med rene haender.
4. For den frie hand hen over hovedet og traek eremuslingen opad.
» @regangen udvider sig.
5. Fer erepropperne dybt ind i gregangen, mens du drejer dem let.
» Det ma ikke fgles ubehageligt, at fere dem ind.
6. Kontrollér, at hgreveernet sidder korrekt.
»  Forfra kan man nu kun se skaftet af greproppen.
» Lydeiomgivelserne deempes.
6.2. @REPROPPER ART. NR. 097580 30
A
1. Klem grepropperne mellem tommelfingeren og pegefingeren, for at kontrollere
om de er tilstraekkeligt elastiske.
»  De ber begynde at udvide sig inden for nogle fa sekunder.
2. Tagfatigrepropperne i skaftet med rene haender.
3. For den frie hand hen over hovedet og traek gremuslingen opad.
» @regangen udvider sig.
4. For grepropperne ind i gregangen.
5. For a@repropperne dybt ind i gregangen, mens du drejer dem let.
»  Det ma ikke fgles ubehageligt, at fere dem ind.
6. Kontrollér, at greproppen sidder korrekt.
»  @reproppen kan ikke ses forfra.
» Lydeiomgivelserne deempes.
6.3. UDTAGNING AF @REPROPPER
B
Traek forsigtigt i ereproppen, mens du samtidig drejer pa ereproppens skaft, for at
tage dem af, nar du er feerdig med at bruge dem.

7. Rengering og desinfektion
@repropperne skal rengeres efter hver enkelt anvendelse. Fjern snavs med en mild

blanding af seebelud og lunkent vand. Skal lufttarres ved stuetemperatur efter renge-
ring. Ma ikke renses kemisk.

8. Opbevaring

Skal opbevares tert og stevfrit i den originale emballage eller en ren aeske, beskyttet
mod lys. Skal opbevares ved temperaturer fra +3 °C til +40 °C og en relativ luftfugtig-
hed pa maks. 85 %. Ma ikke opbevares i naerheden af setsende, aggressive og kemi-
ske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

9. Transport

Skal transporteres i original emballage eller i en ren aeske.

10. Udlgbsdato

hereveern skal bortskaffes senest 3 ar efter fremstillingsdatoen samt i tilfaelde af be-

skadigelse eller kraftig forurening. Se patryk med fremstillingsdato ﬂ (MM/AAAA)
péa emballagen.

11. Bortskaffelse
Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bort-
skaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller genanven-
delse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjaelpemate-
rialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljgvenlig vis. En

genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse.

12, Certificering

Opfylder standarden EN 352-2:2020. Hgrevaern i henhold til forordning (EU)
2016/425. Risikokategori lll. Certificeret af (modul B og D): BSI Group The Netherlands
B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified
Body number: 2797

c E 2797 EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Avisos generales
Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras
consultas en cualquier momento.

2. leyenda
Frequency

Mean attenuation Valor medio del aislamiento acustico
Standard deviation Desviacion tipica

Assumed protection va- Valor de proteccién supuesto

Frecuencia

lue

SNR Coeficiente de aislamiento producto

L Coeficiente de aislamiento ruidos de baja frecuencia
M Coeficiente de aislamiento ruidos de frecuencia media
H Coeficiente de aislamiento ruidos de alta frecuencia

3. Descripcion del producto

Tapones de proteccién auditiva de espuma de PU reutilizables con mango ergonémi-
co. Los tapones de proteccion auditiva pueden introducirse en el oido sin necesidad
de enrollarlos. Didmetro: 9-13 mm.

m  Art. N° 097582, tamario 30, con cordon.

= Art. N° 097580, tamano 30, sin cordon.

4. Seguridad
4.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Efecto protector disminuido

El empleo de un protector auditivo viejo, defectuoso, sucio o mal almacenado dismi-
nuye el efecto protector.

» Comprobacion visual externa del protector auditivo antes de cada uso.

»  No seguir utilizando el protector auditivo si estd viejo, defectuoso o muy sucio.

Proteccion excesiva por el protector auditivo

La percepcion de sefiales de advertencia, la comprension del lenguaje hablado y el

reconocimiento de ruidos de trabajo que aportan informacién pueden dificultarse in-

necesariamente.

» Al usar protector auditivo prestar especial atencion al entorno de trabajo.

»  Seleccionar un valor de aislamiento acustico para el protector auditivo que no su-
pere el necesario para evitar un riesgo de dafo auditivo.

4.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

Para la introduccion en el conducto auditivo.

Protege del ruido perjudicial.

El cordel permite llevar el tapon de proteccion auditiva alrededor del cuello, durante
las pausas y fuera del area de ruido.

El efecto protector es dptimo solo si se alcanza un nivel de ruido residual efectivo en
el oido del portador de 70 dB a 80 dB. La deduccion de la desviacidn tipica del valor
medio del aislamiento acustico da como resultado el efecto protector supuesto del
protector auditivo considerado.

Reutilizable hasta 5 dias.

4.3. UTILIZACION INDEBIDA

No se deben utilizar en la proximidad de partes de la maquina rotatorias. El efecto
protector no se debe ver mermado por la combinacién con otro tipo de equipo de
proteccion ni obstaculizar al usuario en su actividad. Este producto puede ser ataca-
do por determinadas sustancias quimicas. Otras indicaciones deberian solicitarse al
fabricante.

5. Explicacion de los pictogramas
m Tener en cuenta el modo de empleo.

m Intervalo de temperatura admisible en el entorno de trabajo.

'* Intervalo de humedad admisible en el entorno de trabajo.

6.  Utilizacion del protector auditivo

| A ADVERTENCIA |

Dafios en el oido

Por la no utilizacién o la utilizacién incorrecta del protector auditivo en zonas de rui-

dos existe el peligro de dafios permanentes en el oido por picos de ruido aislados o

ruido permanente a lo largo de afos.

» Comprobar el asiento correcto del protector auditivo antes de cada uso.

»  Seleccionar para cada zona de ruidos el protector auditivo adecuado con un va-
lor de aislamiento acustico suficiente.

»  Colocarse el protector auditivo antes de acceder a la zona de ruidos y llevarlo sin
interrupcion durante todas las fases ruidosas.

» Elincumplimiento de estas instrucciones influye negativamente sobre la eficacia
del protector auditivo.

6.1. TAPON DE PROTECCION AUDITIVA ART. N.° 097582 30

(DA

| A ApvERTENCIA |

Enredo del cordel
Peligro de lesiones por enredo o arrastre del cordel.
»  No utilizar el protector auditivo si existe peligro de enredo o arrastre del cordel.

1. Apretar los tapones de proteccién auditiva entre el pulgar y el indice para com-
probar que son lo suficientemente elasticos.
» Ladilatacién debe comenzar en pocos segundos.
2. Colocar el cordel en torno a la nuca.
Sujetar los tapones de proteccién auditiva con las manos limpias por el mango.
4. Pasarla mano libre por encima de la cabeza y tirar del pabellon de la oreja hacia
arriba.
»  El conducto auditivo se amplia.
5. Introducir el tapén de proteccién auditiva en el canal auditivo mientras lo gira
suavemente.
» Lainsercién no debe serincémoda.
6. Comprobar el asiento correcto del protector auditivo.
» Al mirar por delante solo se ha de ver el mango del tapén de proteccién audi-
tiva.
»  Los ruidos del entorno se amortiguan.

TAPON DE PROTECCION AUDITIVA ART. N.° 097580 30

w

1. Apretar los tapones de proteccién auditiva entre el pulgar y el indice para com-
probar que son lo suficientemente elasticos.
» Ladilatacién debe comenzar en pocos segundos.
2. Sujetar los tapones de proteccion auditiva con las manos limpias por el mango.
3. Pasar la mano libre por encima de la cabeza y tirar del pabellén de la oreja hacia
arriba.
» El conducto auditivo se amplia.
4. Introducir el tapon de proteccion auditiva en el conducto auditivo.
5. Introducir el tapén de proteccién auditiva en el canal auditivo mientras lo gira
suavemente.
» Lainsercién no debe ser incomoda.
6. Comprobar el asiento correcto del tapdn de proteccién auditiva.
» Eltapdn de proteccion auditiva no resulta visible mirando por delante.
»  Los ruidos del entorno se amortiguan.

6.3. RETIRAR LOS TAPONES DE PROTECCION AUDITIVA

B

Después del uso, retirar los tapones de proteccion auditiva tirando y girando de for-
ma simultanea lentamente del mango.

7. Limpiezay desinfeccion

Limpiar los tapones de proteccién auditiva después de cada uso. Eliminar la suciedad
con una solucién jabonosa suave y agua tibia. Después de la limpieza, secar al aire a
temperatura ambiente. No limpiar mediante procedimientos quimicos.

8. Almacenamiento

Almacenar en el embalaje original o en una caja limpia, en un lugar seco, protegido
de la luzy del polvo. Almacenar a temperaturas de +3 °C a +40 °C y humedad relati-
va no superior al 85 %. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresi-
vas, disolventes, humedad o suciedad.

9. Transporte
Transportar en el embalaje original o en una caja limpia.

10. Caducidad

Desechar el protector auditivo al cabo de méx. 3 aflos desde la fecha de fabricacién,
asi como en caso de defectos o ensuciamiento fuerte. La fecha de fabricacion esta

impresa @ (MM/AAAA) en el embalaje.
11, Eliminacion

)¢

Tener en cuenta las normativas nacionales y regionales sobre eli-
minacion y proteccion del medio ambiente para realizar una elimi-
nacion o reciclaje correctos. Separar los metales, no metales, mate-
riales compuestos y materiales auxiliares por tipo y eliminarlos de
forma respetuosa con el medio ambiente. Es preferible reciclar que
eliminar.

12.  Certificacion

Cumple la norma DIN EN 352-2:2020. Protector auditivo conforme al Reglamento
(UE) 2016/425. Categoria de riesgo lll. Certificado por (médulos By D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nether-
lands. Notified Body number: 2797

C E 2797 La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en la siguiente di-
reccién: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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GARANT Bouchon antibruit réutilisable avec ou sans cordon
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
ion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

2. Légende

Frequency Fréguence

Mean attenuation Atténuation moyenne
Standard deviation Ecart type

Assumed protection va- Valeur de protection supposée

lue

SNR Valeur d'isolation acoustique du produit

L Valeur d'isolation acoustique des bruits basse fréquence

M Valeur d'isolation acoustique des bruits moyenne fré-
quence

H Valeur d'isolation acoustique des bruits haute fréquence

3. Description du produit

Bouchons antibruit réutilisables en mousse PU avec tige ergonomique. Les bouchons
antibruit peuvent étre insérés dans l'oreille sans avoir besoin d’étre roulés. Diamétre:
9-13mm.

= N° 097582, taille 30, avec cordon.

= N°097580, taille 30, sans cordon.

4. Sécurité

4.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Réduction de I'effet protecteur

Réduction de l'effet protecteur en raison de I'utilisation d'une protection auditive pé-

rimée, endommagée, encrassée ou mal stockée.

»  Controle visuel extérieur de la protection auditive avant toute utilisation.

»  Ne plus utiliser la protection auditive si elle est périmée, endommagée ou forte-
ment encrassée.

/\ ATTENTION

Surprotection due a la protection auditive

La perception des signaux d'avertissement, la communication et I'identification de

bruits de travail informatifs peuvent étre rendues inutilement difficiles.

» Lors du port d'une protection auditive, faire particuliérement attention a I'envi-
ronnement de travail.

» Lavaleur d'atténuation acoustique choisie pour la protection auditive ne doit pas
étre plus élevée que nécessaire pour éviter le risque de lésions auditives.

4.2, UTILISATION NORMALE

Pour insertion dans le conduit auditif.

Protege contre les nuisances sonores.

Le cordon permet de porter les bouchons antibruit autour du cou lors des pauses ou
en dehors de la zone bruyante.

Un effet protecteur optimal est assuré uniquement lorsqu'un niveau sonore résiduel
effectif de 70 a 80 dB est atteint au niveau de l'oreille. La déduction de I'écart type de
la valeur moyenne d'isolation acoustique donne I'effet protecteur supposé de la pro-
tection auditive considérée.

Réutilisable jusqu'a 5 jours.

4.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne pas utiliser a proximité de piéces de machine en rotation. L'effet protecteur ne
peut pas étre altéré par la combinaison avec un autre équipement de protection et
I'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ce produit peut occasionner des
troubles en raison de la présence de substances chimiques. Pour plus d'informations,
contacter le fabricant.

5. Explication des pictogrammes

[E Respecter la notice d'utilisation.

m Plage de températures admissibles de I'environnement de travail.

Oy
L

* Plage d'humidités de I'air admissibles de I'environnement de travail.

6.  Utilisation de la protection auditive

| A AVERTISSEMENT |

Lésion de I'ouie

L'absence de port ou le port incorrect de la protection auditive dans des environne-

ments bruyants entraine un risque de Iésion permanente de I'ouie en raison de pics

de bruit individuels ou d'un bruit continu durable.

»  Vérifier si la protection auditive est bien mise en place avant chaque utilisation.

»  Sélectionner la protection auditive adaptée a 'environnement bruyant avec une
valeur d'isolation acoustique suffisante.

» Mettre en place la protection auditive avant d'entrer dans la zone bruyante et la
porter tout au long des phases bruyantes.

» Le non-respect de cette consigne nuit a |'effet protecteur de la protection audi-
tive.

6.1. BOUCHON ANTIBRUIT ART. N° 097582 30
A

| A AVERTISSEMENT

Happement du cordon

Risque de blessure en raison du happement ou de I'entrainement du cordon.

» Ne pas utiliser la protection auditive en présence d'un risque de happement ou
d'entrainement du cordon.

1. Presser les bouchons antibruit entre le pouce et I'index afin de vérifier qu'ils pré-
sentent une élasticité suffisante.
» Ladilatation devrait commencer en quelques secondes.
2. Mettre le cordon autour du cou.
3. Tenir le bouchon antibruit par la tige avec les mains propres.
4. Passer la main libre au-dessus de la téte et tirer l'oreille vers le haut.
»  Le conduit auditif s'élargit.
5. Insérer profondément le bouchon antibruit dans le conduit auditif en le tournant
légérement.
»  L'insertion ne doit pas générer de sensation désagréable.
6. Vérifier que la protection auditive est correctement mise en place.
» Vude devant, seule la tige du bouchon antibruit doit étre visible.
»  Les bruits ambiants sont atténués.

6.2. BOUCHON ANTIBRUIT ART. N° 097580 30
A

1. Presser les bouchons antibruit entre le pouce et I'index afin de vérifier qu'ils pré-
sentent une élasticité suffisante.
» Ladilatation devrait commencer en quelques secondes.
2. Tenir le bouchon antibruit par la tige avec les mains propres.
3. Passer la main libre au-dessus de la téte et tirer |'oreille vers le haut.
»  Le conduit auditif s'élargit.
4. Insérer le bouchon antibruit dans le conduit auditif.
5. Insérer profondément le bouchon antibruit dans le conduit auditif en le tournant
légérement.
»  L'insertion ne doit pas générer de sensation désagréable.
6. Vérifier que le bouchon antibruit est correctement mis en place.
»  Le bouchon antibruit ne doit pas étre visible de I'avant.
»  Les bruits ambiants sont atténués.

6.3. RETRAIT DU BOUCHON ANTIBRUIT

(0B

Apres utilisation, retirer lentement le bouchon antibruit en tirant sur sa tige et en le
tournant légerement.
7. Nettoyage et désinfection

Nettoyer les bouchons antibruit aprés chaque utilisation. Eliminer les salissures a
I'aide d'une solution savonneuse douce et de I'eau tiede. Apres nettoyage, laisser sé-
cher a l'air a température ambiante. Ne pas nettoyer a sec.

8.  Stockage

Stocker dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre dans un endroit sec et a
I'abri de la lumiére et de la poussiére. Stocker a des températures comprises entre +3
et +40 °C et a un taux maximum d'humidité de I'air relative de 85 %. Ne pas stocker a
proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri
de I'humidité et de la saleté.

9. Transport
Transporter dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre.

10. Durée de vie

Mettre la protection auditive au rebut au plus tard 3 ans apreés la date de fabrication,
ainsi qu’en cas de dommages ou de fortes salissures. Pour la date de fabrication, se

reporter a l'inscription ﬂ (MM/AAAA) figurant sur I'emballage.



11. Mise au rebut

concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les matériaux mé-
talliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre
au rebut de maniére respectueuse de I'environnement. Préférer le
recyclage a la mise au rebut.

12.  Certification

Satisfait a la norme DIN EN 352-2 / 2020. Protection auditive conforme au réglement
(UE) 2016/425. Catégorie de risque lll. Certifié par (modules B et d) : BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nether-
lands. Notified Body number: 2797

E Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur

c E 2797 La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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GARANT Uudelleenkaytettavat korvatulpat johdolla tai ilman johtoa
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1. Yleisia ohjeita
Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Selitykset

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Taajuus

Asnenvaimennuksen keskiarvo
Vakiopoikkeama

Oletettu suojausarvo

value

SNR Tuotteen vaimennusarvo

L Syvataajuuksisten ddnien vaimennusarvo
M Keskitaajuuksisten danien vaimennusarvo
H Korkeataajuuksisten danien vaimennusarvo

3. Tuotekuvaus

Uudelleenkaytettavat PU-vaahtomuoviset korvatulpat, joissa on ergonomisesti
muotoiltu varsi. Korvatulpat voidaan asettaa korvaan ilman, etté ne taytyy puristaa
kokoon. Halkaisija: 9 — 13 mm.

m 097582, koko 30, nyori.

m 097580, koko 30, ilman nyori:ta.

4. Turvallisuus
4.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Pienentynyt suojavaikutus

Pienentynyt suojavaikutus kdytettaessa vanhoja, viallisia tai likaisia sekd vaarin
sailytettyja kuulonsuojaimia.

»  Tarkista kuulonsuojaimet silmamaaraisesti ennen jokaista kayttoa.

»  Ald kdytd endd vanhoja, viallisia tai erittéin likaisia kuulonsuojaimia.

Kuulc jaimien tama ylisuojaus

Varoistussignaalien havaitseminen, suullinen kommunikointi ja tiedottavien

tydaanien tunnistaminen voi vaikeutua tarpeettomasti.

»  Tarkkaile erityisesti tydymparistda kuulonsuojaimia kayttaessasi.

»  Ald valitse suurempaa kuulonsuojaimen déneneristysarvoa kuin on tarpeellista
kuulovammojen valttdmiseksi.

h

4.2, KAYTTOTARKOITUS
Laitetaan korvakdytavaan.
Suojaa haitalliselta melulta.

Nauhan ansiosta korvatulppia voidaan pitda kaulassa taukojen aikana ja melualueen
ulkopuolella.

Optimaalinen suojavaikutus vain, kun kdyttdjan korvassa saavutetaan vaikuttava 70—
80 dB:n jaannosaani. Vakiopoikkeaman vahennys déneneristyksen keskiarvosta
tuottaa kuulonsuojaimen oletetun suojavaikutuksen.

Voidaan kayttaa uudelleen enintdan 5 paivan ajan.
4.3.  VAARINKAYTTO

Ei saa kayttaa pyorivien koneosien lahelld. Suojavaikutus ei saa heiketd yhdessa
muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kayttajaa tehtavissaan. Tietyt kemialliset
aineet voivat aiheuttaa tuotteeseen vaurioita. Lisdtietoja on kysyttava valmistajalta.

5. Piktogrammien selitys

m Noudata kdyttoohjetta.

m Tydympariston sallittu [ampétila-alue.

‘* Tyoympariston sallittu ilmankosteuden alue.

6.  Kuulosuojaimen kayttod

Kuulovammat

Kuulonsuojainten kdyttamattomyys tai vaarien kuulonsuojainten kaytté melualueilla

voi vahingoittaa kuuloa yksittdisten meluhuippujen tai pitkdaikaisen jatkuvan melun

vaikutuksesta.

» Tarkista ennen jokaista kdyttod, ettd kuulonsuojaimet istuvat hyvin.

»  Valitse melualeelle sopivat kuulonsuojaimet, joissa on riittdva aaneneristysarvo.

»  Pue kuulonsuojaimet ennen melualueelle siirtymistd ja kdyta niita koko ajan
kaikissa meluvaiheissa.

»  Laiminlydnti heikentda kuulonsuojainten suojavaikutusta.

6.1. KORVATULPPA, 097582 30 ART.

[OA

Nauhan tarttuminen kiinni

Nauhan tarttuminen kiinni tai repeytyminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

»  Ald kdytd kuulosuojainta, jos on olemassa nauhan kiinni tarttumisen tai
repeytymisen vaara.

1. Tarkista korvatulppien riittava joustavuus painamalla niita kokoon peukalolla ja
etusormella.
» Laaajenemisen tulisi alkaa muutaman sekunnin sisalla.

2. Laita nauha kaulaan.

3. Pida korvatulpista kiinni puhtailla kasilla.

4. Tartu vapaalla kddelld paan ylitse korvanlehdesta ja veda sita ylos.
»  Korvakéytava laajentuu.

5. Vie korvatulpat kevyesti kiertaen syvalle korvakaytavaan.
» Sisdanvienti ei saa tuntua epamiellyttavalta.

6. Tarkista, ettd kuulosuojain istuu hyvin.
»  Edestapain katsottuna vain korvatulpan varsi on nakyvissa.
»  Ympdriston dénet vaimentuvat.

KORVATULPPA, 097580 30 ART.

1. Tarkista korvatulppien riittdva joustavuus painamalla niita kokoon peukalolla ja
etusormella.
» Laaajenemisen tulisi alkaa muutaman sekunnin sisalla.

2. Pida korvatulpista kiinni puhtailla kasilla.

3. Tartu vapaalla kiddelld paan ylitse korvanlehdestd ja veda sitd ylos.
»  Korvakéytava laajentuu.

4. Vie korvatulppa korvakaytavaan.

5. Vie korvatulpat kevyesti kiertaen syvélle korvakaytavaan.
» Sisddnvienti ei saa tuntua epamiellyttavalta.

6. Tarkista, ettd korvatulppa istuu hyvin.
»  Korvatulppa ei ole edestd pdin katsottuna nakyvissa.
»  Ympdriston ddnet vaimentuvat.

6.3. KORVATULPPIEN POISTAMINEN

(0B

Poista korvatulpat kdyton jalkeen vetamalla ne hitaasti ulos kiertaen samalla
korvatulpan varresta.

7. Puhdistus ja desinfiointi

Puhdista korvatulpat aina kdyton jalkeen. Poista lika miedolla saippualla ja haalealla
vedelld. Ripusta puhdistuksen jalkeen kuivumaan huoneenldmpo66n. Kemiallinen
pesu kielletty.

8. Sailytys

Sailyta alkuperédisessa pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa valolta ja polylta
suojattuna kuivassa paikassa. Sailytd +3 °C:n...+40 °C:n lampétilassa, suhteellinen
ilmankosteus ei saa olla suurempi kuin 85 %. Ei saa varastoida syovyttévien,
aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian ldhella.

9.  Kuljetus

Kuljeta alkuperdisessd pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa.

10.  Viimeinen kdyttdajankohta
Havita kuulosuojaimet viimeistdan 3 vuoden jalkeen valmistuspédivamaarasta ja kun

niissa on vikoja tai runsaasti likaa. Valmistuspdiva, katso painettu teksti & (KK/
VVWV) pakkauksessa.

11. Havittaminen

Huomioi asianmukaista hdvittamista ja kierratysta koskevat
valtakunnalliset ja paikalliset ympaéristonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit,
komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja hdvitd ne
ympadristoystavalliselld tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin
hévittdminen.

12. Sertifiointi

Tayttda EN 352-2:2020 -standardin asettamat vaatimukset. Asetuksen (EU) 2016/425
mukaiset kuulonsuojaimet. Riskiluokka lIl. Sertifioitu (moduulit B ja D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam
Netherlands. Notified Body number: 2797

c E 2797 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Note generali
Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

2. legenda

Frequency
Mean attenuation Attenuazione media
Standard deviation Deviazione standard
Assumed protection va- Valore di protezione presunto

Frequenza

lue

SNR Valore di isolamento del prodotto

L Valore di isolamento per rumori a bassa frequenza
M Valore di isolamento per rumori a media frequenza
H Valore di isolamento per rumori ad alta frequenza

3. Descrizione del prodotto

Inserti auricolari riutilizzabili in PU espanso con attacco ergonomico. Gli inserti auri-
colari possono essere inseriti senza doverli piegare eccessivamente nell'orecchio.
Diametro: 9 - 13 mm.

m  Art.N. 097582, misura 30, con cordino.

= Art.N. 097580, misura 30, senza cordino.

4. Sicurezza
4.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Riduzione dell’effetto protettivo

Indossare cuffie usurate, danneggiate, sporche o conservate in maniera errata ne ri-

duce I'effetto protettivo.

»  Effettuare un’ispezione visiva esterna delle cuffie prima di ogni utilizzo.

» Non usare le cuffie se sono usurate, danneggiate o presentano tracce di sporco
ostinato.

/\ ATTENZIONE

Sovraprotezione dovuta all’utilizzo delle cuffie

L'uso delle cuffie pud impedire la corretta percezione dei segnali di allarme, la com-

prensione delle parole e il riconoscimento di rumori rilevanti ai fini del processo lavo-

rativo senza che sia strettamente necessario.

»  Prestare particolare attenzione all'ambiente di lavoro quando si indossano le cuf-
fie.

»  Non scegliere cuffie con un valore di isolamento acustico piu alto rispetto a quel-
lo richiesto per evitare il rischio di danni all’'udito.

4.2, USO PREVISTO

Per I'inserimento nel condotto uditivo.

Protegge dai rumori dannosi.

Il cordoncino consente di portare gli inserti auricolari attorno alla nuca, durante le
pause al di fuori delle aree rumorose.

Per garantire un effetto protettivo ottimale, il livello di rumorosita residuo efficace
che giunge all'orecchio dell'utilizzatore deve essere compreso tra 70 e 80 dB. Il valore
di protezione presunto delle cuffie prescelte puo essere calcolato sottraendo la de-
viazione standard dall'attenuazione media.

Riutilizzabile per un massimo di 5 giorni.

4.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non utilizzare in prossimita di componenti meccanici rotanti. L'abbinamento con altri
dispositivi di protezione non deve compromettere I'effetto protettivo né ostacolare
I'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro. Questo prodotto pu6 danneggiarsi a
contatto con alcune sostanze chimiche. Ulteriori informazioni in merito possono es-
sere richieste al produttore.

5. Spiegazione dei pittogrammi

m Osservare le istruzioni per l'uso.

m Campo di temperatura consentito nell'ambiente di lavoro.

'* Campo di umidita consentito nell'ambiente di lavoro.

6.  Utilizzo delle protezioni dell'udito

/\ AVVERTENZA

Danni all’'udito

Il mancato utilizzo delle cuffie o una loro scorretta applicazione negli ambienti rumo-

rosi possono danneggiare l'udito in modo permanente in caso di picchi di rumore

isolati o di esposizione prolungata ai rumori.

»  Prima di ogni utilizzo, controllare che le cuffie siano posizionate correttamente.

»  Scegliere cuffie che abbiano un valore di isolamento acustico adeguato all'am-
biente rumoroso specifico.

» Indossare le cuffie prima di entrare in un ambiente rumoroso e non toglierle mai
per tutta la durata della permanenza.

»  In caso contrario, si rischia di compromettere I'effetto protettivo delle cuffie.

6.1. TAPPI PER ORECCHIE ART. 097582 30
O A

/\ AVVERTENZA

Aggrovigliamento del cordoncino

Pericolo di lesioni a causa dell'aggrovigliamento o dello strappo del cordoncino.

»  Non utilizzare la cuffia se sussiste il pericolo di aggrovigliare o strappare il cor-
doncino.

1. Per verificare che siano sufficientemente elastici, stringere gli inserti auricolari tra
il pollice e I'indice:
» dovrebbero iniziare a espandersi nel giro di pochi secondi.

2. Posizionare il cordoncino attorno alla nuca.

3. Bloccare saldamente con le mani pulite I'inserto auricolare mediante I'apposito
gambino.

4. Conlamano libera sopra la testa afferrare il padiglione auricolare e tirarlo verso
I'alto.
» Il condotto uditivo si allarga.

5. Introdurre il nuovo inserto auricolare in fondo nel condotto uditivo girandolo con
cautela.
»  L'inserimento non dovrebbe risultare scomodo.

6. Verificare che le protezioni dell'udito siano posizionate correttamente.
»  Guardando da davanti, si deve vedere solo il gambino dell'inserto auricolare.
» | rumori ambientali vengono smorzati.

6.2. TAPPI PER ORECCHIE ART. 097580 30
A

1. Per verificare che siano sufficientemente elastici, stringere gli inserti auricolari tra
il pollice e I'indice:
» dovrebbero iniziare a espandersi nel giro di pochi secondi.

2. Bloccare saldamente con le mani pulite I'inserto auricolare mediante I'apposito
gambino.

3. Con lamano libera sopra la testa afferrare il padiglione auricolare e tirarlo verso
I'alto.
» Il condotto uditivo si allarga.

4. Immettere l'inserto auricolare nel condotto uditivo.

5. Introdurre il nuovo inserto auricolare in fondo nel condotto uditivo girandolo con
cautela.
»  L'inserimento non dovrebbe risultare scomodo.

6. Verificare che l'inserto auricolare sia posizionato correttamente.
»  L'inserto auricolare non si deve vedere se si guarda da davanti.
» | rumori ambientali vengono smorzati.

6.3. RIMUOVERE L'INSERTO AURICOLARE
B

Dopo I'utilizzo, rimuovere delicatamente l'inserto auricolare tirando e ruotando al
contempo il gambino.

7. Pulizia e disinfezione

Pulire gli inserti auricolari dopo ogni utilizzo. Rimuovere le impurita con una liscivia
di sapone delicata e acqua tiepida. Dopo la pulizia, lasciare asciugare all'aria aperta a
temperatura ambiente. Non lavare in modo chimico.

8. Stoccaggio

Conservare nella confezione originale o in una scatola pulita in un luogo privo di pol-
vere, asciutto e al riparo dalla luce. Conservare a una temperatura compresa fra +3 °C
e +40 °C e con un’umidita relativa non superiore all'85%. Non conservare in prossimi-
ta di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

9. Trasporto

Trasportare nella confezione originale o in una scatola pulita.

10. Scadenza

Smaltire le cuffie al pili tardi 3 anni dopo la data di produzione, nonché in caso di
danni o in presenza di sporco ostinato. Per la data di produzione vedere la dicitura

ﬂ (mese/anno) riportata sull'imballaggio.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Inserti auricolari riutilizzabili con o senza cordino

11. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme
nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela ambientale.
Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali
ausiliari in base alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispet-
to dell'ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento.

12. Certificazione

Soddisfa i requisiti previsti dalla norma EN 352-2:2020. Cuffie conformi al Regolamen-
to europeo 2016/425. Categoria di rischio lll. Certificato da (moduli B e D): BSI Group
The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nether-
lands. Notified Body number: 2797

c € 2797 La dichiarazione di conformita UE é disponibile al seguente indirizzo:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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1. Opce upute
Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

2. legenda

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Frekvencija

Prosje¢na vrijednost zvucne izolacije
Standardno odstupanje

Hipotetska vrijednost zastite

value

SNR Izolacijska vrijednost proizvoda

L Izolacijska vrijednost niskofrekventnih zvukova
M Izolacijska vrijednost srednjofrekventnih zvukova
H Izolacijska vrijednost visokofrekventnih zvukova

3. Opis proizvoda

Visekratni ¢epici za ui od PU pjene s ergonomski oblikovanom drskom. Cepici za usi
mogu se umetnuti u uho bez prethodnog uvrtanja. Promjer: 9 = 13 mm.

m  Art. Br.097582, veli¢ina 30, s kabelom.

= Art. Br. 097580, veli¢ina 30, bez kabela.

4. Sigurnost
4.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Smanjeni zastitni ucinak

Zastitni ucinak je smanjen ako se upotrebljava dotrajala, ostecena, zaprljana ili
nepravilno skladitena oprema za zastitu sluha.

» Vizualna provjera vanjskog izgleda opreme za zastitu sluha prije svake uporabe.
»  Ne upotrebljavajte dotrajalu, oste¢enu i vrlo zaprljanu opremu za zastitu sluha.

Prekomjerna zastita uzrokovana opremom za zastitu sluha

Nepotrebno se moze otezati opazanje signala upozorenja, govora i prepoznavanje

radnih zvukova s odredenim znacenjem.

»  Prinosenju opreme za zastitu sluha posebno pazite na radno okruzenje.

»  Vrijednost zvucne izolacije opreme za zastitu sluha mora se odabrati tako da ne
bude veca od vrijednosti koja je potrebna za sprje¢avanje opasnosti od ostecenja
sluha.

4.2, NAMJENSKA UPOTREBA

Za uvodenje u sludni kanal.

Stiti od Stetne buke.

Uzica omogucava nosenje Cepica za usi oko vrata tijekom pauze i izvan bu¢nog
podrugja.

Optimalni zastitni uc¢inak samo u slucaju postizanja preostale razine buke koja djeluje
na uhu osobe koja je nosi od 70 dB do 80 dB. Oduzimanjem standardnog odstupanja
od prosjecne vrijednosti zvu¢ne izolacije dobiva se hipotetski zastitni ucinak doti¢ne
opreme za zastitu sluha.

Moze se koristiti do 5 dana.

4.3. NEPROPISNA UPOTREBA

Ne upotrebljavajte u blizini rotirajucih dijelova stroja. Kombinacija s drugom
zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni u¢inak ni ometati korisnika u
njegovoj aktivnosti. Odredene kemijske tvari mogu ostetiti ovaj proizvod. Dodatne
podatke potrazite kod proizvodaca.

5. Objasnjenje piktograma
m Pridrzavajte se uputa za upotrebu.

m Dopusteni raspon temperature za radno okruzenje.

'* Dopusteni raspon vlaznosti zraka za radno okruzenje.

6. Upotreba zastite za sluh

/\ UPOZORENJE

Ostecenje sluha

Ako se u bu¢nim okruzenjima ne nosi oprema za zastitu sluha, odn. ako se nosi na

neispravan nacin, prijeti opasnost od trajnog ostecenja sluha izazvanog vrsnim

razinama buke ili dugogodisnjom neprekidnom bukom.

»  Svaki put prije uporabe opreme za zastitu sluha provjerite nalijeze li pravilno.

»  Opremu za zastitu sluha odaberite prema doti¢cnom bu¢nom okruzenju.

»  Opremu za zastitu sluha postavite prije ulaska u bu¢no okruzenje i neprekidno je
nosite tijekom svih faza buke.

» U slucaju nepostivanja navedenoga ugrozava se zastitni u¢inak opreme za zastitu
sluha.

6.1. CEP ZA ZASTITU SLUHA CLANAK 097582 30

[O)A

/\ UPOZORENJE

Zahvacanje uzice

Opasnost od ozljede zbog zahvacanja ili uvlacenja uzice.

»  Ne upotrebljavajte zastitu za sluh ako postoji opasnost od zahvacanja ili
uvlacenja uzice.

1. Stisnite Cepice za usi izmedu palca i kaZiprsta kako biste provjerili dovoljnu
elasti¢nost.
»  Rastezanje treba poceti unutar nekoliko sekunda.

2. Postavite uzicu oko vrata.

3. Cistim rukama drzite ¢epi¢ za usi za dréku.

4. Slobodnom rukom posegnite preko glave i povucite usnu $koljku prema gore.
»  Slusni kanal se Siri.

5. Cepi¢ za usi uvedite duboko u slu$ni kanal uz lagano okretanje.
»  Uvodenje ne smije biti neugodno.

6. Provjerite nalijeze li zastita za sluh ispravno.
» Sprijeda je vidljiva samo drska ¢epa za zastitu sluha.
»  Zvukovi u okolini bit ¢e priguseni.

6.2 CEP ZA ZASTITU SLUHA CLANAK 097580 30

1. Stisnite Cepice za usi izmedu palca i kaZiprsta kako biste provjerili dovoljnu
elasti¢nost.
»  Rastezanje treba poceti unutar nekoliko sekunda.
2. Cistim rukama drzite ¢epi¢ za usi za dréku.
3. Slobodnom rukom posegnite preko glave i povucite usnu skoljku prema gore.
»  Slusni kanal se Siri.
4. Umetnite Cep za zastitu sluha u slusni kanal.
5. Cepi¢ za usi uvedite duboko u slu$ni kanal uz lagano okretanje.
»  Uvodenje ne smije biti neugodno.
6. Provjerite nalijeze li ispravno cep za zastitu sluha.
»  Cep za zadtitu sluha nije vidljiv sprijeda.
»  Zvukovi u okolini bit ¢e priguseni.
6.3. UKLANJANJE CEPA ZA ZASTITU SLUHA
@B
Nakon upotrebe uklonite ¢ep za zastitu sluha laganim povlac¢enjem drske i
istovremenim okretanjem.
7. (is¢enje i dezinficiranje
Cep za zastitu sluha o¢istiti nakon svake upotrebe. Uklonite one¢is¢enja blagom

otopinom sapuna u mlakoj vodi. Nakon ¢isc¢enja susite na zraku na sobnoj
temperaturi. Zabranjeno je ¢is¢enje kemikalijama.

8. Skladistenje

Cuvajte u originalnoj ambalazi ili ¢istoj kutiji zasticeno od svjetla i prasine na suhom
mjestu. Skladistiti na temperaturama od +3 °C do +40 °Cii pri relativnoj vlaznosti
zraka nizoj od 85 %. Nemojte cuvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala,
vlage i prljavstine.

9.  Transport

Transport se vrsi u originalnom pakiranju ili ¢istoj kutiji.

10.  Zivotni vijek

Opremu za zastitu sluha odlozite u otpad najkasnije 3 godina od datuma
proizvodnje, odn. u slu¢aju ostecenja ili velikog zaprljanja. Datum proizvodnje

potrazite na natpisu @ (MM/GGGG) na ambalazi.

11. Odlaganje u otpad

PridrZavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i
zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja. Odvojite
metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale
prema vrstama i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv nacin.
Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad.

12.  Certificiranje

Ispunjava zahtjeve norme EN 352-2:2020. Oprema za zastitu sluha prema Uredbi (EU)
2016/425. Kategorija rizika Ill. Certificirani (moduli B i D): BSI Group The Netherlands
B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nizozemska. Notified
Body number: 2797

c E 2797 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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GARANT Ujrafelhasznalhaté fuildugé zsinor-vel vagy anélkiil
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Altalanos tudnivalék

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tdjékozodas céljabol
Grizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Jelmagyardzat

Frequency
Mean attenuation Atlagos zajszigetelési érték
Standard deviation Standard eltérés

Assumed protection va- Feltételezett védelmi érték

Frekvencia

lue

SNR A termék szigetel6értéke

L Alacsony frekvenciaju zaj szigetel6értéke
M Kozepes frekvenciaju zaj szigetel6értéke
H Magas frekvencidju zaj szigetelGértéke

3. Termékleiras

Tobbszor hasznalhaté PU habszivacs fiildugd ergonomikus kialakitasu szarral. A fiil-
dugok 6sszecsavaras nélkiil behelyezhetéek a fiilbe. Atmérs: 9 - 13 mm.

m  Cikkszam: 097582, méret: 30, zsinor.

m  Cikkszam: 097580, méret: 30, zsin6r nélkdl.

4. Biztonsag
4.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Csokkent véd6hatas

Csokkent védéhatas fordulhat el eloregedett, sériilt vagy szennyezett, valamint
helytelendl tarolt fiilvédé kovetkeztében.

»  Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre kiviilrél a flilvédét.

» Az eloregedett, sériilt vagy erésen szennyezett fiilvéd6t mar ne haszndlja.

Tulzott védelem fiilvédé altal

A figyelmeztetd jelzések észlelése, a beszédérthetdség és az informaci tartalmu

munkafolyamatok érzékelése sziikségteleniil nehézzé valhat.

»  Fulvédé viselése esetén kiilondsen ligyeljen a munkakdrnyezetre.

»  Afllvédé zajszigetel értéke ne legyen magasabb, mint ami a hallaskarosodasi
kockazat elkertiléséhez sziikséges.

4.2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A hall¢jaratba vald bevezetéshez.

Véd a karos zajtdl.

A zsin6r lehet6vé teszi a flildugonak a nyak kordli viselését a sziinetekben és a zajos
teriileten kiviil.

Az optimalis védbhatés csak a visel fiilénél mért 70 dB - 80 dB tényleges maradvany
zajszint elérése esetén biztositott. A zajszigetelés atlagos értékébdl levont standard
eltérés adja meg a vizsgalt fllvédo feltételezett védéhatasat.

Legfeljebb 5 napig hasznalhaté.

4.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ne hasznalja forgé gépalkatrészek kozelében. A védShatast mas védbeszkozokkel va-
16 kombinacié nem cs6kkentheti, és nem akadalyozhatja a felhasznalé munkajat. Ezt
a terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatokért forduljon a gyar-
téhoz.

5. Piktogramok magyarazata
m Vegye figyelembe a hasznalati utmutatét.

m Engedélyezett hémérséklettartomdany a munkakornyezetben.

‘* Engedélyezett paratartalom tartomany a munkakornyezetben.

6. A hallasvédd hasznalata

| A FiGvELmEZTETES |

A hallas karosodasa

A hallasvédé nem viselése vagy téves viselése esetén zajos terlileten egyes zajcsu-

csok vagy sokéves tartds zaj esetén tartds hallaskarosodas veszélye all fenn.

»  Afllvédé minden hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az megfeleléen helyezkedik
el.

» Vélassza ki az egyes zajos teriletekhez megfeleld fuilvédét a kellé zajszigeteld ér-
tékkel.

»  Afllvédét a zajos teriletre [épés el6tt vegye fel és minden zajos idészakban tar-
tésan viselje.

»  Ennek be nem tartasa korlatozza a fiilvédé véddhatasat.

6.1. FULDUGO CIKKSZAM: 097582 30

[OA

| /\ FIGYELMEZTETES

A zsin6r elkapasa
Sériilésveszély a zsinor elkapésa kdvetkeztében.
» Ne hasznalja a hallasvédét, ha a fennall a zsindr elkapasanak veszélye.

1. Nyomja 6ssze a fiildugét a hiivelykujj és a mutatouijj kozott, hogy ellendrizze an-
nak kellé rugalmasséagat.
»  Atagulasnak néhany masodpercen beliil meg kell kezdédnie.

2. Helyezze a zsinért a nyaka koré.

Fogja meg a fiilldugot tiszta kézzel a szaranal.

4. A szabad kezével nyuljon &t a feje folott és hizza meg a fulkagylot felfelé.
»  Ahalléjarat kitagul.

5. Vezesse a fildugot enyhén forgatva mélyen a halléjaratba.
»  Abevezetés nem lehet kellemetlen érzés.

6. Ellendrizze a hallasvédé helyes illeszkedését.
»  Szembdl nézve csak a fiildug6 szaranak szabad kilatszania.
» A kornyezeti zajok csillapitva vannak.

6.2. FULDUGO CIKKSZAM: 097580 30

A
1. Nyomja 6ssze a fiildugét a hiivelykujj és a mutatouijj kozott, hogy ellendrizze an-
nak kell6 rugalmassagat.
»  Atagulasnak néhany masodpercen beliil meg kell kezdédnie.
2. Fogja meg a fulldugot tiszta kézzel a szaranal.
3. Aszabad kezével nyuljon at a feje folott és hiizza meg a fiilkagylot felfelé.
»  Ahalléjarat kitagul.
4. Vezesse be a fuldugot a hallojaratba.
5. Vezesse a fuldugot enyhén forgatva mélyen a halléjaratba.
» A bevezetés nem lehet kellemetlen érzés.

6. Ellendrizze fuldugo helyes illeszkedését.
»  Aflldugdénak szembdl nézve nem szabad latszédnia.
» A kornyezeti zajok csillapitva vannak.

6.3. A FULDUGO ELTAVOLITASA

(0B

A hasznalat utan lassan huzza ki a fuldugdt enyhén forgatva a szaranél fogva.

7. Tisztitas és fert&tlenités

A fuldugdt minden hasznalat utén tisztitsa meg. A szennyezédéseket enyhe szappa-
nos vizzel és langyos vizzel tavolitsa el. Tisztitds utan szobahémérsékleten szaritsa
meg levegdn. Vegyszerrel nem tisztithato.

8. Tarolas

Az eredeti csomagolasban vagy tiszta dobozban, fénytél védett és pormentes, szaraz
helyen térolja. +3 °C és +40 °C kdzotti hémérsékleten és 85 %-nal nem magasabb re-
lativ paratartalmon tarolja. Ne térolja maro, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek,
nedvesség és szennyez6édés kozelében.

9.  Szallitas

Az eredeti csomagolasaban vagy tiszta dobozban szallitsa.
10. Lejarati id6

Fulvédét legkésébb a gyartas idépontjatdl szamitott 3 év utan, valamint sériilés vagy

w

erés szennyez&dés esetén artalmatlanitsa. A gyartasi datumot lasd a cimkén ﬂ
(HH/EEEE) vagy a csomagolason.

11.  Artalmatlanitas
Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy ujrahasznosi-
tasra vonatkozé nemzeti és regionalis kdrnyezetvédelmi és artal-
matlanitasi eléirasokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és se-
gédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornyezetbarat mo-
don artalmatlanitsa. Az drtalmatlanitassal szemben az Gjrahaszno-

sitast kell preferalni.

12. Tanusitvany

Teljesiti az EN 352-2:2020 szabvanyt. Halldsvédelem a 2016/425 (EU) rendelet szerint.
IIl. kockazati kategdria. Tanusito (B és D modul): BSI Group The Netherlands B.V. Say
Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body num-
ber: 2797

c E 2797 Az EU megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkez6 cimen érhetd el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Algemene aanwijzingen

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

2. Toelichting

Frequency Frequentie

Mean attenuation Gemiddelde waarde geluidsisolatie
Standard deviation Standaardafwijking

Assumed protection va- Veronderstelde beschermingswaarde

lue

SNR Dempingswaarde product

L Dempingswaarde laagfrequente geluiden

M Dempingswaarde middenfrequente geluiden
H Dempingswaarde hoogfrequente geluiden

3. Productbeschrijving

Herbruikbaar PU-schuim oordopjes met ergonomisch gevormde schacht. Oordopjes
kan in het oor worden gebruikt zonder op te rollen. Diameter: 9 - 13 mm.

= Art.nr. 097582, maat 30, met koord.

= Art.nr. 097580, maat 30, zonder koord.

4. Veiligheid

4.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

[ A voorzicuTic |

Verminderde beschermende werking

Verminderde beschermende werking door gebruik van verouderde, beschadigde of
vuile, alsmede onjuist opgeslagen gehoorbescherming.

»  Visuele controle van de buitenzijde van de gehoorbescherming voér elk gebruik.
» Verouderde, beschadigde of zeer vuile gehoorbescherming niet meer gebruiken.

[ A voorzicHTic

Overbescherming door gehoorbescherming

Waarneming van waarschuwingssignalen, verstaan van spraak en herkennen van

werkgeluiden die informatie bevatten, kunnen onnodig worden bemoeilijkt.

»  Bij het dragen van gehoorbescherming in het bijzonder op de werkomgeving let-
ten.

»  Geluidsisolatiewaarde van de gehoorbescherming niet hoger kiezen dan nodig is
ter voorkoming van een risico op gehoorbeschadiging.

4.2, BEOOGD GEBRUIK

Voor het inbrengen in de gehoorgang.

Beschermt tegen schadelijk lawaai.

Koord maakt het mogelijk om de oordopjes om de nek, tijdens pauzen en buiten la-
waaiige gebieden te dragen.

Optimale beschermende werking alleen bij het bereiken van een bij het oor van de
drager effectief restgeluidsniveau van 70 dB tot 80 dB. Door aftrek van de standaard-
afwijking van de gemiddelde waarde van de geluidsisolatie, wordt de veronderstelde
beschermende werking van de desbetreffende gehoorbescherming berekend.
Maximaal 5 dagen herbruikbaar.

4.3. ONJUIST GEBRUIK

Niet gebruiken in de buurt van roterende machinedelen. De beschermende werking
mag niet worden verminderd door de combinatie met andere beschermingsmidde-
len en de gebruiker mag niet worden gehinderd bij de werkzaamheden. Dit product
kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Verdere gegevens kunnen
bij de producent worden opgevraagd.

5. Verklaringen van de pictogrammen
m Gebruiksaanwijzing in acht nemen.

m Toelaatbaar temperatuurbereik werkomgeving.

'* Toelaatbaar luchtvochtigheidsbereik werkomgeving.

6. Gehoorbescherming gebruiken

[ A wanrschuwinG |

Gehoorbeschadiging

Door niet dragen of verkeerd dragen van gehoorbescherming in lawaaizones bestaat

gevaar voor een permanente gehoorbeschadiging door afzonderlijke geluidspieken

of jarenlang continu lawaai.

» Voor elk gebruik de gehoorbescherming op correcte plaatsing controleren.

» Voor de desbetreffende lawaaizone de geschikte gehoorbescherming met toe-
reikende geluidsisolatiewaarde selecteren.

»  Gehoorbescherming véor het betreden van de lawaaizone opzetten en continu
dragen in alle geluidsfasen.

»  Niet-naleving doet afbreuk aan de beschermende werking van de gehoorbe-
scherming.

6.1. OORDOPJES ART.NR. 097582 30

(DA

[ A waarscHUWING

Verstrikt raken van het koord

Gevaar voor letsel door verstrikt raken of meesleuren van het koord.

»  Gehoorbescherming niet gebruik bij gevaar voor verstrikt raken of meesleuren
van het koord.

1. Oordopjes tussen duim en wijsvinger oprollen om deze op voldoende elasticiteit
te controleren.
»  De uitzetting zou binnen enkele seconden moeten beginnen.
2. Koord achter de nek aanbrengen.
3. Oordopjes met schone handen aan de steel vasthouden.
4. Met de vrije hand over uw hoofd reiken en oorschelp omhoog trekken.
» De gehoorgang wordt verbreed.
5. Oordopjes d.m.v. licht draaien diep in de gehoorgang inbrengen.
» Hetinbrengen mag niet onaangenaam aanvoelen.
6. Gehoorbescherming op correcte plaatsing controleren.
» Vanvoren is alleen de steel van het oordopje zichtbaar.
» Omgevingsgeluiden zijn gedempt.
6.2, OORDOPJES ART.NR. 097580 30
A
1. Oordopjes tussen duim en wijsvinger oprollen om deze op voldoende elasticiteit
te controleren.
»  De uitzetting zou binnen enkele seconden moeten beginnen.
2. Oordopjes met schone handen aan de steel vasthouden.
3. Met de vrije hand over uw hoofd reiken en oorschelp omhoog trekken.
» De gehoorgang wordt verbreed.
4. Oordopjes in de gehoorgang aanbrengen.
5. Oordopjes d.m.v. licht draaien diep in de gehoorgang inbrengen.
» Hetinbrengen mag niet onaangenaam aanvoelen.
6. Oordopjes op correcte plaatsing controleren.
» Het oordopje mag van voren niet zichtbaar zijn.
» Omgevingsgeluiden zijn gedempt.
6.3. OORDOPJES VERWIJDEREN

OB

Na het gebruik de oordopjes langzaam verwijderen door te trekken en gelijktijdig te
draaien aan de steel van de oordopjes.

7. Reiniging en desinfectie

Oordopjes na elk gebruik reinigen. Verontreinigingen verwijderen met mild zeepsop
en lauw water. Na reiniging bij kamertemperatuur aan de lucht drogen. Niet che-
misch reinigen.

8. Opslag

In originele verpakking of schone doos, tegen licht beschermd en stofvrij op een dro-
ge plaats opslaan. Opslaan bij temperaturen van +3 °C tot +40 °C en relatieve lucht-
vochtigheid niet hoger dan 85%. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve,
chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

9. Transport

In originele verpakking of schone doos transporteren.

10. Houdbaarheidsduur

De gehoorbescherming uiterlijk 3 jaar na productiedatum weggooien, alsmede bij

beschadigingen of sterke vervuiling. Productiedatum zie opdruk ﬂ (MM/JJJ)) op
de verpakking.

1. Afvoer
Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwijde-
ringsvoorschriften voor vakkundige afvoer of recycling in acht ne-
men. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar ty-
pe scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren. Herge-

bruik verdient de voorkeur boven afvoer.

12, Certificering

Voldoet aan EN 352-2:2020. Gehoorbescherming volgens verordening (EU) 2016/425.
Risicocategorie lIl. Gecertificeerd door (modules B en D): BSI Group The Netherlands
B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified
Body number: 2797

C E 2797 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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Generelle merknader

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

2. Forklaring

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Frekvens

Gjennomsnittsverdi for lyddemping
Standardavvik

Antatt verneverdi

value

SNR Verdi for lyddemping produkt

L Verdi for lyddemping av lyd med lav frekvens

M Verdi for lyddemping av lyd med middels frekvens
H Verdi for lyddemping av lyd med hey frekvens

3. Produktbeskrivelse

Gjenbrukbare grepropper med PU-skum med ergonomisk formet stamme.
@reproppene kan settes inn i gret uten a rulle opp. Diameter: 9 - 13 mm.

m  Art.nr.097582, storrelse 30, med ledning.

®  Art.nr. 097580, sterrelse 30, uten ledning.

4, Sikkerhet
4.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Redusert verneeffekt

Redusert verneeffekt ved bruk av for gammelt, skadet eller tilsmusset samt feil
oppbevart hgrselsvern.

»  Utfer en utvendig visuell kontroll av herselsvernet for hver bruk.

» For gammelt, skadet eller sveert tilsmusset herselsvern skal ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Overbeskyttelse gjennom herselsvern

Det kan bli unadig vanskelig a registrere varselsignaler, kommunisere og gjenkjenne

arbeidsstay som inneholder informasjon.

»  Veer spesielt oppmerksom pé arbeidsomgivelsene nar du bruker herselsvern.

»  Still ikke inn en heyere verdi for staydemping pa herselsvernet enn det som er
nedvendig for & unnga fare for horselsskader.

4.2, KORREKT BRUK

Skal fgres inn i grekanalen.

Beskytter mot skadelig stoy.

Trad gjer det mulig & baere horselsvernpluggen rundt halsen i pauser og utenfor
stgysonen.

Optimal verneeffekt kun opp til et effektivt resterende lydniva pa 70 dB til 80 dB nas
pa brukerens gre. Nar standardavviket trekkes fra gjennomsnittsverdien for
lyddempingen, far man antatt verneeffekt for gjeldende herselsvern.

Gjenbrukbar i opptil 5 dager.
4.3. IKKE-FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Skal ikke brukes i naerheten av roterende maskindeler. Den beskyttende effekten ma
ikke nedsettes gjennom kombinasjon med annet verneutstyr, og brukeren mé ikke
hindres i arbeidet. Dette produktet kan ta skade pa grunn av visse kjemiske stoffer.
Innhent mer informasjon fra produsenten.

5. Forklaring av piktogrammene

m Folg bruksanvisningen.

m Tillatt temperaturomréade for arbeidsmiljoet.

‘* Tillatt luftfuktighetsomrade for arbeidsmiljget.

6.  Brukav hgrselsvern

Horselsskader

Hvis det ikke brukes harselsvern, eller hvis herselsvern brukes feil, i omrader med

stoy, er det fare for blivende herselsskader pa grunn av enkelte stgytopper eller

kontinuerlig stey over lang tid.

»  Kontroller at herselsvernet sitter korrekt for hver bruk.

» Velg passende harselsvern med tilstrekkelig hgy verdi for lyddemping for det
aktuelle steyomradet.

» Ta padeg harselsvernet for du gar inn i stayomradet, og bruk det konstant i alle
stoyfaser.

» Dersom dette ignoreres, reduseres horselsvernets verneeffekt.

6.1. @REPROPPER ART. NR. 097582 30

[OA

Trad som hekter seg fast

Fare for personskader hvis tradene henger seg fast eller blir revet med.

»  Ikke bruk herselsvernet dersom det er fare for at tradene kan hekte seg fast eller
bli revet med.

1. Trykk herselsvernpluggen sammen mellom tommel- og pekefinger for & teste at
den har tilstrekkelig elastisitet.
»  Ekspansjonen ber starte innen fa sekunder.

2. Legg traden rundt nakken.

3. Hold fast i stammen pa herselsvernpluggen med rene hender.

4. Grip over hodet med den ledige handen og trekk det ytre gret opp.
»  @rekanalen utvides.

5. For hegrselsvernpluggen dypt inn i grekanalen mens du dreier den lett.
»  Det skal ikke fales ubehagelig a fere den inn.

6. Kontroller at horselsvernet sitter korrekt.
»  Sett forfra skal na kun herselsvernpluggens stamme veere synlig.
» Lydene fra omgivelsene er dempet.

6.2. @REPROPPER ART. NR. 097580 30
A
1. Trykk herselsvernpluggen sammen mellom tommel- og pekefinger for a teste at
den har tilstrekkelig elastisitet.
» Ekspansjonen ber starte innen fa sekunder.
2. Hold fasti stammen pa herselsvernpluggen med rene hender.

3. Grip over hodet med den ledige hdnden og trekk det ytre gret opp.
»  @rekanalen utvides.

4. For horselsvernpluggen inn i grekanalen.

5. For herselsvernpluggen dypt inn i grekanalen mens du dreier den lett.
»  Det skal ikke fales ubehagelig a fere den inn.

6. Kontroller at horselsvernpluggen sitter korrekt.
» Horselsvernpluggen skal ikke vaere synlig sett forfra.
» Lydene fra omgivelsene er dempet.

6.3. TA UT HORSELSVERNPLUGGEN

(0B

Etter bruk fjernes harselsvernpluggen sakte ved a trekke i og samtidig dreie
stammen pa herselsvernpluggen.

7. Rengjering og desinfeksjon

Rengjer ereproppene etter hver bruk. Fjern smuss med mildt sdpevann og lunkent
vann. Skal terkes i luften ved romtemperatur etter rengjering. Ingen kjemisk
rengjoring.

8. Oppbevaring

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen eller i en ren eske pa
et tort sted. Skal oppbevares ved temperaturer fra +3 °C til +40 °C og en relativ
luftfuktighet som ikke overskrider 85 %. Skal ikke oppbevares i nzerheten av etsende,
aggressive, kjemiske substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.

9.  Transport

Skal transporteres i originalemballasjen eller i en ren eske.

10.  Utlgpstid

Hearselsvern skal avhendes senest 3 ar etter produksjonsdatoen, samt ved skade eller

stor forurensning. Se avtrykk (MM/aaaa) pa emballasjen for produksjonsdatoﬂ.
11, Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljgvern og
avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og
tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Gjenbruk foretrekkes far kassering.

12. Sertifisering

I samsvar med standarden EN 352-2:2020. Horselsvern iht. forordning (EU) 2016/425.
Risikokategori lll. Sertifisert av (modul B og D): BSI Group The Netherlands B.V. Say
Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body
number: 2797

c E 2797 EU-samsvarserkleaeringen er tilgjengelig under folgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Informacje ogdlne
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

2. legenda

Frequency Czestotliwosc

Mean attenuation Srednia warto$¢ izolacji akustycznej
Standard deviation Odchylenie standardowe
Assumed protection va- Zaktadana wartos¢ ochrony

lue

SNR Wartos¢ izolacji produktu

L Wartos¢ izolacji — hatas o niskiej czestotliwosci
M Wartosc izolacji - hatas o sredniej czestotliwosci
H Warto$¢ izolacji - hatas o wysokiej czestotliwosci

3. Opis produktu

Whktadki stoperowe z tworzywa piankowego z uchwytem o ergonomicznym ksztatcie.
Wktadki stoperowe mozna wktada¢ do ucha bez zwijania. Srednica: 9-13 mm.

= Nrart. 097582, rozmiar 30, z przewodem.

= Nrart. 097580, rozmiar 30, bez przewodu.

4. Bezpieczenstwo
41.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Zmniejszone dziatanie ochronne

Zmniejszone dziatanie ochronne spowodowane zastosowaniem starej, uszkodzonej

lub zanieczyszczonej, a takze nieprawidtowo zatozonej ochrony stuchu.

»  Przed kazdym uzyciem ochrony stuchu nalezy poddac jg kontroli wzrokowej z ze-
wnatrz.

»  Nie uzywac starej, uszkodzonej lub mocno zanieczyszczonej ochrony stuchu.

/\ PRZESTROGA

Nadmierna ochrona spowodowana ochrona stuchu

Odbieranie sygnatow ostrzegawczych, komunikacja gtosowa i rozpoznawanie infor-

macyjnych dzwigekéw roboczych moga by¢ niepotrzebnie utrudnione.

»  Podczas korzystania z ochrony stuchu zwracac szczeg6lng uwage na otoczenie
robocze.

»  Wartosc izolacji akustycznej ochrony stuchu nie jest wyzsza niz to konieczne, aby
zapobiec wystapieniu ryzyka uszkodzenia stuchu.

4.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Wprowadzane do przewodu stuchowego.

Chronia przed szkodliwym hatasem.

Sznurek umozliwia noszenie wktadek stoperowych zawieszonych wokoét szyi podczas
przerw i poza obszarem o podwyzszonym hatasie.

Optymalny efekt ochronny uzyskuje sie tylko po osiagnieciu przy uchu uzytkownika
resztkowego poziomu dzwieku w zakresie od 70 dB do 80 dB. Po odliczeniu standar-
dowego odchylenia od sredniej wartosci izolacji akustycznej otrzymuje sie zaktadana
wartos¢ ochrony rozwazanej ochrony stuchu.

Mozliwos¢ wielokrotnego uzytku do 5 dni.

4.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie uzywac w poblizu wirujacych czesci maszyn. Potgczenie z innymi srodkami ochro-
ny nie moze zmniejszac¢ skutecznosci ochrony ani utrudnia¢ uzytkownikowi wykony-
wania czynnosci. Produkt ten moze ulec uszkodzeniu wskutek dziatania okreslonych
substancji chemicznych. Szczegétowych informacji na ten temat udziela producent.

5. Objasnienie piktogramow
m Przestrzegac instrukgji uzytkowania.

m Dopuszczalny zakres temperatury w $rodowisku pracy.

'* Dopuszczalny zakres wilgotnosci powietrza w srodowisku pracy.

6.  Zastosowanie ochrony stuchu

/\ OSTRZEZENIE

Uszkodzenie stuchu

Nieuzywanie lub niewfasciwe uzywanie ochrony stuchu w obszarach o podwyzszo-

nym hatasie stwarza niebezpieczenstwo trwatego uszkodzenia stuchu spowodowane

narazeniem na pojedyncze szczytowe poziomy dzwieku lub wieloletni hatas ciagty.

»  Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ ochrone stuchu pod katem wiasciwego osadze-
nia.

» Dla danego obszaru o podwyzszonym hatasie dobiera¢ odpowiednia ochrone
stuchu o wystarczajacym poziomie izolacji akustycznej.

»  Zakfada¢ ochrone stuchu przed wejsciem na obszar o podwyzszonym hatasie
i nosi¢ przez wszystkie fazy trwania hatasu.

»  Niestosowanie sie¢ do powyzszego zalecenia zmniejsza dziatanie ochronne ochro-
ny stuchu.

6.1. WKLADKI STOPEROWE ART. NR 097582 30

(DA

/\ OSTRZEZENIE

Pochwycenie sznurka

Ryzyko wystapienia obrazen ciata wskutek pochwycenia lub wciagniecia sznurka.

»  Nie stosowac ochrony stuchu, jezeli istnieje ryzyko pochwycenia lub wciagniecia
sznurka.

1. Scisna¢ wktadke stoperowa pomiedzy kciukiem a palcem wskazujacym aby
sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco elastyczna.
»  Rozszerzanie powinno rozpoczac sie po uptywie kilku sekund.
2. Zatozyc sznurek na szyi.
3. Czystymi dtorimi chwyci¢ wktadke stoperowa za trzonek.
4. Wolna reke unies¢ nad gtowe i odchyli¢ matzowine uszng do gory.
»  Przewdd stuchowy sie rozszerzy.
5. Lekko obracajac, wprowadzi¢ wkiadke stoperowa gteboko do przewodu stucho-
wego.
»  Czynnos¢ ta nie powinna powodowac uczucia dyskomfortu.
6. Sprawdzi¢, czy ochrona stuchu zostata osadzona prawidtowo.
» Od przodu powinien by¢ widoczny tylko trzonek wkfadki stoperowej.
»  Szumy otoczenia zostajg wyttumione.

6.2. WKLADKI STOPEROWE ART. NR 097580 30
A

1. Scisna¢ wktadke stoperowa pomiedzy kciukiem a palcem wskazujacym aby
sprawdzi¢, czy jest wystarczajgco elastyczna.
»  Rozszerzanie powinno rozpoczac sie po uptywie kilku sekund.
2. Czystymi dtorimi chwyci¢ wktadke stoperowa za trzonek.
3. Wolna reke unies¢ nad gtowe i odchyli¢ matzowine uszng do gory.
»  Przewdd stuchowy sie rozszerzy.
4. Wprowadzi¢ wktadke do przewodu stuchowego.
5. Lekko obracajac, wprowadzi¢ wktadke stoperowa gteboko do przewodu stucho-
wego.
»  Czynnos¢ ta nie powinna powodowac uczucia dyskomfortu.
6. Sprawdzi¢, czy wktadki zostaty prawidtowo osadzone.
»  Wkiadki stoperowe nie powinny by¢ widoczne od przodu.
»  Szumy otoczenia zostajg wyttumione.
6.3. USUWANIE WKLADEK STOPEROWYCH
B
Po uzyciu powoli wyja¢ wktadki stoperowe z przewodu stuchowego, jednoczesnie
obracajac i trzymajac za trzonek.

7. Czyszczenie i dezynfekcja

Wktadki stoperowe nalezy oczysci¢ po kazdym uzyciu. Zabrudzenia usuwac tagod-
nym roztworem wody z mydtem i letnig wodg. Po oczyszczeniu w temperaturze po-
kojowej wysuszy¢ na powietrzu. Nie czysci¢ chemicznie.

8. Magazynowanie

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku, w suchym i chro-
nionym przed $wiattem i kurzem miejscu. Przechowywac¢ w temperaturze od +3 °C
do +40 °C i przy wzglednej wilgotnosci powietrza nie wiekszej niz 85%. Nie przecho-
wywac w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw,
wilgoci i brudu.

9.  Transport

Transportowac w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku.

10.  Czas przydatnosci do uzytku

Ochrone stuchu zutylizowac najpdzniej 3 lat od daty produkcji oraz w razie uszko-

dzen lub silnego zabrudzenia. Data produkgji patrz nadruk ﬂ (w formacie MM/
RRRR) na opakowaniu.

11.  Utylizacja
Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochro-
ny srodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwanie i re-
cykling opadow. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i po-
mocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w sposob nieszkodli-
wy dla srodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma prio-

rytet przed utylizacja.

12. Certyfikacja

Spetnia wymogi normy EN 352-2:2020. Ochrona stuchu zgodnie z rozporzadzeniem
(UE) 2016/425. Kategoria ryzyka lll. Certyfikowany przez (moduty B i D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nether-
lands. Notified Body number: 2797

C E 2797 Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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GARANT Dopuri reutilizabile pentru urechi cu sau fara cablu

o
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1. Indicatii generale

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

2. lLegenda

Frequency Frecventa

Mean attenuation Valoare medie de izolare fonica
Standard deviation Abatere standard

Assumed protection  Valoare acceptatd a protectiei

value

SNR Valoarea de izolare fonica a produsului

L Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventa
joasa

M Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventa
medie

H Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventa
inaltd

3. Descrierea produsului

Dopuri de urechi refolosibile, din spuma PU, cu codita cu forma ergonomica.
Dopurile de urechi pot fi introduse in urechi fara a fi rulate. Diametru: 9 — 13 mm.

= Art. 097582, marimea 30, cu cablu.

= Art. 097580, marimea 30, fara cablu.

4. Siguranta

4.1. AVERTISMENTE DE SIGURANTA DE BAZA

/\ PRECAUTIE

Efect de protectie diminuat

Efect de protectie diminuat ca urmare a utilizdrii a unor casti vechi, deteriorate,
murdare sau incorect depozitate.

» Inspectie vizuald exterioara a protectiei auditive inainte de fiecare utilizare.
»  Protectia auditivd veche, deteriorata sau foarte murdara nu se mai foloseste.

/\ PRECAUTIE

Supraprotectie cu protectia auditiva

Perceperea semnalelor de avertizare, intelegerea exprimarilor verbale si identificarea

zgomotelor de lucru care dau informatii despre procesul de lucru pot fi ingreunate in

mod inutil.

»  La purtarea protectiei auditive, trebuie acordata o atentie speciald mediului de
lucru.

»  Nu alegeti pentru izolatia fonica o valoare mai mare decat cea necesara pentru
evitarea riscurilor de afectare a auzului.

4.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Pentru introducerea in canalul auditiv.
Protejeaza impotriva zgomotului ddunator.

Snurul permite purtarea dopurilor de dupa ceafd, in pauze si in afara spatiilor cu
zgomot.

Efectul de protectie este optim doar daca la urechea purtatorului, nivelul de zgomot
rezidual este intre 70 dB si 80 dB. Prin scaderea abaterii standard din valoarea medie
a izolarii fonice, rezulta eficienta acceptatd a protectiei auditive considerate.
Reutilizabil timp de pana la 5 zile.

4.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

A nu se utiliza in apropierea componentelor rotative ale masinilor. Efectul de
protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia cu alte echipamente de protectie, iar
utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucrului. Acest produs poate fi
afectat de anumite substante chimice. Informatii suplimentare trebuie solicitate
producatorului.

5. Explicarea pictogramelor

Djﬂ Respectati manualul de utilizare.

[ﬂ Interval de temperatura admis in mediul de lucru.

Oy

* Interval admis pentru umiditatea aerului in mediul de lucru.

6. Folosirea protectiei auditive

| A AVerTiSMENT |

Deteriorarea auzului

Daca protectia auditiva nu este purtata sau este purtata gresit in medii cu zgomot,

exista pericolul unei afectari permanente a auzului ca urmare a varfurilor de zgomot

sau a expunerii la zgomot timp mai multi ani.

» Inainte de orice utilizare, verificati pozitia corectd a protectiei auditive.

»  Alegeti protectia auditiva adecvata pentru fiecare mediu cu zgomot astfel incat
valoarea de izolare fonica sa va permita sa auziti.

»  Puneti-va protectia auditiva inainte de a intra in mediul cu zgomot si purtati-o
permanent, pentru toate nivelurile de zgomot.

»  Nerespectarea afecteaza efectul protector al protectiei auditive.

6.1. DOPURI PENTRU URECHI NR. ART. 097582 30
A

[ A AVERTISMENT

Prinderea snurului

Pericol de accidentare din cauza prinderii sau antrenarii snurului.

»  Nu folositi protectie auditiva atunci cand exista pericol de prindere sau de
antrenare a snurului.

1. Dopurile de urechi trebuie stranse intre police si index pentru a verifica daca sunt
suficient de elastice.
» Destinderea acestora trebuie sa se faca in cateva secunde.
2. Duceti snurul pe la ceafa.
3. Trebuie sd aveti mainile curate cand prindeti codita dopului de urechi.
4. Cumana libera, prindeti peste cap si trageti in sus pavilionul urechii.
»  Canalul auditiv se ldrgeste.
5. Introduceti dopul de urechi adanc in canalul auditiv, rotindu-I usor.
» Introducerea nu trebuie perceputa nepldcut.
6. Verificati pozitia corecta a protectiei auditive.
»  Daca priviti din fata, este vizibila doar codita a dopului de urechi.
»  Zgomotele din mediu sunt atenuate.

6.2. DOPURI PENTRU URECHI NR. ART. 097580 30
A

1. Dopurile de urechi trebuie stranse intre police si index pentru a verifica daca sunt
suficient de elastice.
» Destinderea acestora trebuie sa se faca in cateva secunde.
2. Trebuie sd aveti mainile curate cand prindeti codita dopului de urechi.
3. Cumana liberd, prindeti peste cap si trageti in sus pavilionul urechii.
»  Canalul auditiv se ldrgeste.
4. Introduceti dopurile de urechi in canalul auditiv.
5. Introduceti dopul de urechi adanc in canalul auditiv, rotindu-l usor.
» Introducerea nu trebuie perceputa neplacut.

6. Verificati pozitia corectd a dopurilor de urechi.
»  Dopul de urechi nu trebuie sa fie vizibil daca priviti din fata.
» Zgomotele din mediu sunt atenuate.

6.3. INDEPARTAREA DOPURILOR DE URECHI
B

Dupa utilizare, indepdrtati dopurile de urechi incet, tragandu-le de codita si
rasucindu-le totodata.
7. Curdtare si dezinfectare

Curatati dopurile de urechi dupa fiecare utilizare. Eliminati impuritatile cu solutie de
sdpun neutru si apa caldutd. Dupa curdtare, uscati produsul la aer, la temperatura
camerei. Nu curdtati cu substante chimice.

8. Depozitare

A se depozita in ambalajul original sau cutia curata, intr-un loc uscat, ferit de lumina
si fara praf. La temperaturi de la +3 °C pana la +40 °C si la o umiditate relativa nu mai
mare de 85%. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi,
umiditate si murdarie.

9.  Transport

Transportati in ambalajul original sau in cutii curate.

10. Perioada de valabilitate
Protectia auditiva trebuie casata cel mai tarziu dupa 3 ani de la data fabricatiei ori in

caz de deteriorare sau de murdarire puternica. Data fabricatiei este marcata ﬂ (%
aaaa) pe ambalaj.

11.  Eliminarea la deseuri

)¢

Respectati prevederile nationale si regionale privind protectia
mediului si eliminarea ca deseu pentru o casare sau reciclare
corespunzdtoare. Sortati separat piesele metalice, nemetalice,
materialele compozite si auxiliare si eliminati-le ca deseu intr-un
mod ecologic. Este preferatd reciclarea in locul eliminarii ca deseu.



12.  Certificare

Indeplineste standardul EN 352-2:2020. Protectie auditivd conform Regulamentului
(EU) 2016/425. Categoria a lll-a de risc. Certificat de (modulele B si D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam
Netherlands. Notified Body number: 2797

c € 2797 Declaratia UE de conformitate este disponibila la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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GARANT Tampoes de protecao auricular reutilizdvel com ou sem fio
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1. Indicaces gerais
Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

2. lLegenda

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Frequéncia

Valor médio isolamento acustico
Desvio padrao

Valor de protecéo presumido

value

SNR Valor de isolamento produto

L Valor de isolamento ruidos de baixa frequéncia
M Valor de isolamento ruidos de média frequéncia
H Valor de isolamento ruidos de alta frequéncia

3. Descricao do produto

Espuma PU reutilizavel tampdes de protecao auricular com eixo de forma
ergondmica. o tampdes de protecdo auricular pode ser usado no ouvido sem enrolar.
Didmetro: 9 - 13 mm.

®m  Art.N.2 097582, tamanho 30, com cabo.

= Art.N.° 097580, tamanho 30, sem fio.

4. Seguranca
4.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Efeito protetor reduzido

Efeito protetor reduzido devido ao uso de uma protegao auricular envelhecida,
danificada ou suja e mal armazenada.

» Inspegao visual externa da protecdo auricular antes de cada utilizagdo.

»  Nao reutilizar uma protecao auricular envelhecida, danificada ou muito suja.

Protecao excessiva em virtude da protecao auricular

A percecdo de sinais de aviso, a comunicagao oral e o reconhecimento de ruidos de

trabalho informativos podem ser dificultados desnecessariamente.

» Ter especial atencao ao ambiente de trabalho, ao usar a protecdo auricular.

»  Escolher um valor de isolamento acustico da prote¢do auricular ndo superior ao
que for necessario para evitar o risco de danos auriculares.

4.2, UTILIZAGAO ADEQUADA

Para introduzir no canal auditivo.

Protege contra o ruido prejudicial.

O cordel permite que o tampao de protecdo auricular seja transportado a volta do
pescoco, nas pausas e fora da zona de ruido.

O efeito protetor ideal s6 ocorre, se for alcancado um nivel sonoro residual efetivo de
70 dB a 80 dB na orelha do utilizador. A subtracdo do desvio padrao do valor médio
do isolamento acustico resulta no efeito protetor presumido da protecao auricular
observada.

Reutilizavel por até 5 dias.

4.3. UTILIZACAO INDEVIDA

Néo usar préximo de pecas de maquinas em rotacao. O efeito protetor ndo deve ser
limitado pela combinagdo com outro equipamento de protecao e o utilizador nao
deve ser prejudicado no seu trabalho. Este produto pode sofrer danos devido a
substancias quimicas. Devem ser pedidas mais informagdes junto do fabricante.

5. Explicagdo do pictograma
m Respeitar as instrugoes de utilizagao.

m Faixa de temperatura admissivel no ambiente de trabalho.

‘* Faixa de humidade do ar admissivel no ambiente de trabalho.

6.  Usar a protecdo auricular

Danos auditivos

Se a protecdo auricular ndo for usada ou for utilizada incorretamente na zona de

ruido, existe o perigo de danos auditivos permanentes devido a picos de ruido

individuais ou ao ruido permanente ao longo de anos.

» Verificar o assento correto da protecéo auricular antes de cada utilizagéo.

»  Selecionar para a respetiva zona de ruido a protegdo auricular certa com um valor
de isolamento acustico adequado.

» Colocar a protegdo auricular antes de entrar na zona de ruido e usar
permanentemente durante todas as fases de ruido.

» Ainobservancia compromete o efeito protetor da protecéo auricular.

6.1. TAMPOES DE PROTEGCAO AURICULAR ART. N.° 097582 30

[OA

Cordel fica preso

Perigo de ferimentos devido ao cordel ficar preso ou ser puxado.

» Na&o usar a protecao auricular, se houver perigo de o cordel ficar preso ou ser
puxado.

1. Comprimir o tampao de protegao auricular entre o polegar e o indicador, para
verificar se este possui elasticidade suficiente.
»  Aexpansao deve iniciar-se dentro de alguns segundos.
2. Colocar o cordel a volta do pescoco.
3. Segurar o tampao de protegao auricular pelo cabo com as méaos limpas.
4. Passe a mao livre por cima da cabeca e puxe a orelha para cima.
» O canal auditivo alarga-se.
5. Inserir o tampéao de protecao auricular profundamente no canal auditivo
rodando ligeiramente.
» Ainsercdo ndo deve ser desconfortavel.
6. Verificar o assento correto da protecdo auricular.
» Observando de frente, deve ser visivel apenas o cabo do tampéao de protecdo
auricular.
»  Os ruidos ambiente séo silenciados.

6.2. TAMPOES DE PROTECAO AURICULAR ART. N.°c 097580 30
A
1. Comprimir o tampao de protecao auricular entre o polegar e o indicador, para
verificar se este possui elasticidade suficiente.
» A expansdo deve iniciar-se dentro de alguns segundos.
2. Segurar o tampao de protecao auricular pelo cabo com as méaos limpas.
3. Passe a mao livre por cima da cabeca e puxe a orelha para cima.
» O canal auditivo alarga-se.
4. Inserir o tampao de protecao auricular no canal auditivo.
5. Inserir o tampé&o de protecdo auricular profundamente no canal auditivo
rodando ligeiramente.
» Ainsercdo ndo deve ser desconfortavel.
6. Verificar o assento correto do tampéo de protecdo auricular.
» O tampao de protecdo auricular ndo deve estar visivel observando de frente.
»  Os ruidos ambiente séo silenciados.

6.3. REMOVER O TAMPAO DE PROTEGAO AURICULAR

(0B

Apos a utilizacao, remover cuidadosamente os tampdes de protecao auricular
puxando e rodando simultaneamente pelo cabo do tampao de protecao auricular.

7. Limpeza e desinfecdo

Limpar os tampdes de protecdo auricular apés cada utilizacdo. Remover as impurezas
com uma solucédo de sabao suave e dgua morna. Apos a limpeza, deixar secar a
temperatura ambiente no ar. Ndo limpar a seco.

8. Armazenamento

Guardar em embalagem original ou caixa limpa protegida do sol e sem pé num local
seco. Armazenar a temperaturas de +3 °C a +40 °C e com uma humidade relativa do
ar ndo superior a 85%. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas,
quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

9. Transporte

Transportar na embalagem original ou numa caixa limpa.

10. Data de validade

Elimine o protecgao auricular o mais tardar 3 anos ap6s a data de fabrico, bem como
em caso de danos ou contaminagdo pesada. Ver impressao (mm/aaaa) na

embalagem para a data de &'fabrico.

11. Eliminacéo
Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo
ambiental e eliminagdo para garantir uma eliminacéo ou a
reciclagem adequada. Separar metais, ndo metais, compositos e
materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma
ambientalmente correta. Deve dar-se preferéncia a reciclagem em

vez da eliminagdo.

12.  Certificacao

Em conformidade com a norma EN 352-2:2020. Protegao auricular conforme
regulamento (UE) 2016/425. Categoria de risco lIl. Certificados por (médulos B e D):
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP
Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

c E 2797 A declaracéo CE de conformidade estd disponivel no seguinte endereco:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



1. Splosni napotki
Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso
uporabo in imeti vedno na voljo.

2. legenda

Frequency

Mean attenuation
Standard deviation
Assumed protection

Frekvenca

Srednja vrednost dusenja
Standardno odstopanje
Predvidena vrednost zascite

value

SNR Vrednost dusenja izdelka

L Vrednost dusenja nizkofrekven¢nih zvokov
M Vrednost dusenja srednjefrekvencnih zvokov
H Vrednost dusenja visokofrekvenc¢nih zvokov
3. Opisizdelka

Cepi za za$¢ito sluha za ve¢kratno uporabo iz poliuretanske pene z ergonomi¢no
oblikovanim drzalom. Cepe za za¢ito sluha je mogoce brez zvijanja vstaviti v uho.
Premer: 9-13 mm.

m  Art. 5t. 097582, velikost 30, z vrvica.

= St.097580, velikost 30, brez vrvica.

4. Varnost
4.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Zmanjsana zascita

Zascita je lahko zmanjsana zaradi uporabe starih, poskodovanih ali umazanih
pripomockov za zas¢ito sluha oz. napa¢nega skladis¢enja.

»  Pred vsako uporabo opravite zunanji vizualni pregled slugalk.

»  Starih, poskodovanih ali mo¢no umazanih slusalk ne uporabljajte vec.

Cezmerna zaicita sluha

Zaznavanje opozorilnih signalov, razumevanje govora in prepoznavanje

informativnih zvokov med delovanjem je lahko po nepotrebnem otezeno.

» Kadar uporabljate pripomocke za zascito sluha, bodite $e posebej pozorni na
delovno okolje.

»  lzberite zascito sluha z najnizjo vrednostjo dusenja, ki je nujno potrebna za
preprecitev tveganja poskodb sluha.

4.2, NAMEN UPORABE

Za vstavljanje v sluhovod.

Sitijo pred skodljivim hrupom.

Vrvica omogoca nosenje ¢epa za zascito sluha okoli vratu med premori ali zunaj
hrupnega obmocgja.

Optimalna zascita samo, kadar preostali hrup v uporabnikovem usesu doseze
ucinkovito raven med 70 in 80 dB. Ce vrednost standardnega odstopanja odstejemo
od srednje vrednosti dusenja, dobimo predvideno stopnjo zascite za omenjeno
zascito sluha.

Za veckratno uporabo do 5 dni.
4.3. NAPACNA UPORABA

Se ne uporabljajo v blizini rotirajocih strojnih delov. Kombiniranje z drugo zas¢itno
opremo ne sme vplivati na zas¢ito in uporabnik ne sme biti oviran pri svoji
dejavnosti. Ta izdelek lahko poskodujejo dolo¢ene kemi¢ne snovi. Za ve¢ informacij
se obrnite na proizvajalca.

5. Razlaga piktogramov
m Upostevajte navodila za uporabo.

m Dovoljeno temperaturno obmocje delovnega okolja.

'* Dovoljeno obmogje zra¢ne vlaznosti delovnega okolja.

6. Uporaba zascite sluha

/\ OPOZORILO

Poskodba sluha

Zaradi neuporabe ali napacne uporabe zas¢itnih slusalk v hrupnih obmogjih obstaja

nevarnost trajne poskodbe sluha ob posameznih hrupnih konicah ali dolgoletni

izpostavljenosti stalnemu hrupu.

»  Pred uporabo zascitnih slusalk vedno preverite, ali so pravilno namescene.

»  Zaposamezno hrupno obmocje izberite ustrezno zascito sluha z zadostno
vrednostjo dusenja.

»  Zascitne slusalke namestite pred vstopom v hrupno obmogje in jih nosite med
vsemi hrupnimi fazami.

» Neupostevanje navodil lahko zmanjsa zascitni ucinek.

6.1. CEPI ZA ZASCITO SLUHA ART. NO. 097582 30
A

/\ OPOZORILO

Ujetje vrvice
Nevarnost poskodb zaradi ujetja ali potega vrvice.
»  Ne uporabljajte zascite sluha, ¢e obstaja nevarnost ujetja ali potega vrvice.

1. Cepe za zas¢ito sluha stisnite med palec in kazalec, da preverite, ali so dovolj
elasti¢ni.
»  Raztezanje se mora zaceti v nekaj sekundah.

2. Vrvico polozite okoli vratu.

Cepe za zai¢ito sluha s ¢istimi rokami primite na drzaju.

4. S prosto roko sezite nad glavo in povlecite uhelj navzgor.
»  Sluhovod se razsiri.

5. Cepe za zatito sluha z rahlim zasukom vstavite globoko v sluhovod.
» Vstavljanje ne sme biti neprijetno.

6. Preverite, ali je zas¢ita sluha pravilno namescena.
»  Pripogledu od spredaj mora biti viden samo drzaj ¢epa za zas¢ito sluha.
»  Zvoki okolice so priduseni.

6.2. CEPI ZA ZASCITO SLUHA ART. NO. 097580 30

(DA

1. Cepe za zas¢ito sluha stisnite med palec in kazalec, da preverite, ali so dovolj
elasti¢ni.
»  Raztezanje se mora zaceti v nekaj sekundah.

2. Cepe za za¢ito sluha s &istimi rokami primite na drzaju.

3. S prosto roko sezite nad glavo in povlecite uhelj navzgor.
»  Sluhovod se razsiri.

4. Vstavite Cep za zascito sluha v sluhovod.

5. Cepe za zaitito sluha z rahlim zasukom vstavite globoko v sluhovod.
» Vstavljanje ne sme biti neprijetno.

6. Preverite, ali je ¢ep za zas¢ito sluha pravilno namescen.
»  Pripogledu od spredaj ¢ep za zas¢ito sluha ne sme biti viden.
»  Zvoki okolice so priduseni.

6.3. ODSTRANJEVANJE CEPOV ZA ZASCITO SLUHA

(0B

Po uporabi ¢epe za zas¢ito sluha odstranite tako, da jih primete za drzaj in jih pocasi
izvlecete ob hkratnem sukanju.

7. Cis¢enje in razkuzevanje

Cepe za zas¢ito sluha po vsaki uporabi o¢istite. Umazanija se odstranjuje z blago

milnico in mla¢no vodo. Po ¢is¢enju posusite na zraku pri sobni temperaturi. Brez

kemic¢nega ¢isc¢enja.

8. Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi ali ¢isti $katli, na suhem mestu, zas¢itenem pred
svetlobo in prahom. Shranjujte pri temperaturi med +3 °C in +40 °C ter relativni
zra¢ni vlaznosti, ki ni ve¢ja od 85 %. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih,
kemi¢nih snovi, topil, vlage ali umazanije.

9. Transport
Transportirajte v originalni embalazi ali ¢isti $katli.

10. Cas zapadlosti

Zascitne slusalke odstranite najpozneje 3 let po datumu proizvodnje in v primeru

w

poskodb ali mo¢ne umazanosti. Za datum proizvodnje glejte natis ﬂ (MM/LLLL) na
embalazi.

11.  Odstranjevanje

Za profesionalno odlaganje ali recikliranje upostevajte nacionalne
in regionalne predpise o varstvu okolja in odstranjevanju. Kovine,
nekovine, kompozitne materiale in pomozne materiale locite
glede na vrsto in jih odstranite na okolju prijazen nacin.
Recikliranje naj ima prednost pred odstranjevanjem.

12.  Certifikat

lzdelek izpolnjuje standard EN 352-2:2020. Zascita sluha v skladu z Uredbo (EU)
2016/425. Kategorija tveganja lll. Potrjeno s strani (modula B in D): BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam
Nizozemska. Notified Body number: 2797

C E 2797 Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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GARANT Opakovane pouzitelné zatky do usi s kablom alebo bez neho

Vseobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, Zachytenie &nury

uschovajte ho pre neskorsie pouZzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy Nebezpecenstvo poranenia zachytenim alebo strhnutim $ndry.

k dispozicii. » Nepouzivajte ochranu sluchu ak existuje nebezpecenstvo zachytenia alebo str-
2. lLegenda hnutia $nary.
Frequency Frekvencia 1. Stuple na ochranu sluchu stla¢te medzi palcom a ukazovékom, aby ste skontrolo-

vali, ¢i st dostatocne elastické.
»  Mali by sa zacat roztahovat v priebehu niekolkych sekind.
2. Snuru polozte okolo zahlavia.

Mean attenuation Stredna hodnota timenia zvuku
Standard deviation Standardna odchylka
Assumed protection va- Predpokladand hodnota ochrany

lue 3. Stupel na ochranu sluchu uchopte ¢istymi rukami za drziak.
SNR Hodnota timenia produktu 4. Volnou rukou siahnite cez hlavu a usnicu potiahnite nahor.
L Hodnota timenia nizkofrekven¢ného hluku > Zvukovod sa roztiahne.
C M Hodnota timenia strednofrekvené¢ného hluku 5. Stupel'na ochranu sluchu lahkym otac¢anim zavedte hlboko do zvukovodu.
H Hodnota timenia vysokofrekven¢ného hluku »  Zavadzanie by nemalo byt neprijemné.
3 Popi duk 6. Skontrolujte spravne umiestnenie ochrany sluchu.
. OpIs proau tu »  Pri pohlade spredu by mal byt viditelny len drziak stupla na ochranu sluchu.
Opakovane pouzitelné zatky do usi z PU peny s ergonomicky tvarovanym stonkou. »  Zvuky z okolia su timené.

Usné zatky je mozné zasunut do ucha bez toho, aby sa valili. Priemer: 9 — 13 mm.
= Art. C.097582, velkost 30, s kablom.
= Art. C. 097580, velkost 30, bez $nry.

USNE ZATKY ART. €. 097580 30

1. Stuple na ochranu sluchu stla¢te medzi palcom a ukazovékom, aby ste skontrolo-

4. Bezpecnost vali, ¢i st dostatocne elastické.
4.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY »  Mali by sa zacat roztahovat v priebehu niekolkych sekuind.
2. Stupel na ochranu sluchu uchopte ¢&istymi rukami za drziak.
| A\ UPOZORNENIE | 3. Volnou rukou siahnite cez hlavu a usnicu potiahnite nahor.
Znizeny ochranny tcinok »  Zvukovod sa roztiahne.
Znizeny ochranny ucinok pri pouziti zastaranej, poskodenej alebo kontaminovanej, 4. Zavedte tupel na ochranu sluchu do zvukovodu.
ako aj nespravne ulozenej ochrany sluchu. 5. Stupel na ochranu sluchu lahkym otacanim zavedte hlboko do zvukovodu.
»  Vonkajsia vizudlna kontrola ochrany sluchu pred kazdym pouzitim. »  Zavéadzanie by nemalo byt neprijemné.
»  Zastaranu, poskodenu alebo silne znecistent ochranu sluchu nepouzivajte. 6. Skontrolujte spravne umiestnenie $tupla na ochranu sluchu.

»  Stupel na ochranu sluchu by nemal byt pri pohlade spredu vidiet.

| /\ UPOZORNENIE »  Zvuky z okolia st timené.

Nadmerna ochrana prostrednictvom ochrany sluchu 6.3. ODSTRANENIE STUPLA NA OCHRANU SLUCHU
Vnimanie vystraznych signélov, re¢ovej komunikacie a rozpoznavanie pracovnych
zvukov obsahujucich informacie moze byt zbytocne stazené. @ B
»  Prinoseni ochrany sluchu venujte osobitnt pozornost pracovnému prostrediu. Po pouziti Stupel na ochranu sluchu pomaly odstrarte zo zvukovodu tahanim a
» Hodnota zvukovej izolacie ochrany sluchu nesmie byt vys3ia ako je potrebné na sucasnym otacanim za drziak Stupla na ochranu sluchu.
zabranenie riziku straty sluchu. 7. Cistenie a dezinfekcia
4.2. ZAMYSLANE POUZITIE Po kazdom pouziti stupel na ochranu sluchu vy¢istite. Odstrante necistoty jemnou
Na zavedenie do zvukovodu. mydlovou vodou a vlaznou vodou. Po vy¢isteni nechajte vysusit na vzduchu pri iz-
Chrani pred skodlivym hlukom. bovej teplote. Nesmie sa cistit chemicky.
Snira umoziuje nosenie tuplov na ochranu sluchu okolo zahlavia pocas prestavok a 8. Skladovanie

mimo hlu¢ného prostredia.

Optimalny ochranny ucinok len pri dosiahnuti zvyskovej hladiny zvuku pri uchu nosi-
tela 70 dB az 80 dB. Odpocitanie standardnej odchylky od strednej hodnoty timenia
zvuku ma za nésledok predpokladany ochranny tcinok prislusnej ochrany sluchu.

Opakovane pouzitelné az 5 dni.

Skladujte v origindlnom baleni alebo ¢istej Skatuli chranenej pred svetlom a bez
prachu v suchom prostredi. Skladujte pri teplote od +3 °C do +40 °C a relativnej vih-
kosti maximalne 85 %. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych
latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.

43.  POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM 9. Preprava
Nepouzivajte v blizkosti rotujucich ¢asti stroja. Ochranny ucinok nesmie byt naruseny Preprava v originalnom baleni alebo v Cistom balent.
kombinéciou s inym ochrannym vybavenim a uZivatel nesmie byt v jeho praci obme- 10. Doba expi racie

dzovany. Tento produkt mézu urcité chemické substancie poskodit. Dalsie Udaje je

potrebné si vyziadat od vyrobcu Ochranu sluchu zlikvidujte najneskoér do 3 rokov od datumu vyroby, ako aj v pripade

poskodenia alebo tazkej kontaminacie. Pozri odtla¢ok (MM/rrrr) na obale pre datum

5. Vysvetlivky piktogramu &
—— e vyroby| X
DE Dodrzte navod na pouzitie. -
11.  Likvidacia
Povoleny teplotny rozsah pracovného prostredia. Na odbornd likvidaciu a recykléciu je potrebné dodrziavat narodné

a regiondlne predpisy na ochranu Zivotného prostredia a likvida-
ciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit

? Povoleny rozsah vlhkosti vzduchu pracovného prostredia. a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia ako likvidacia.

O 12. Certifikacia
6. Pouzitie ochra ny sluchu Vyhovuje norme EN 352-2:2020. Ochrana sluchu podla nariadenia (EU) 2016/425.

Kategéria rizika Ill. Certifikované (moduly B a D): BSI Group The Netherlands B.V. Say

/\ VAROVANIE Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body num-

Poskodenie sluchu ber: 2797

Nenosenim alebo nespravnym nosenim ochrany sluchu v hlu¢nych prostrediach

hrozi riziko trvalého poskodenia sluchu v désledku individudlnych hlukovych $piciek

alebo dlhodobého nepretrzitého hluku.

»  Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne nasadenie ochrany sluchu.

»  Pre kazdé hlu¢né prostredie zvolte vhodnu ochranu sluchu s dostato¢nou hod-
notou timenia zvuku.

»  Pred vstupom do hlu¢ného prostredia si nasadte ochranu sluchu a neustéle ju
noste vo vietkych fazach hluku.

» Nedodrzanie pokynov znizuje ochranny Gc¢inok ochrany sluchu.

6.1. USNE ZATKY ART. €. 097582 30

OA
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1. Allmanna anvisningar

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till
att den alltid &r tillgénglig.

2. Forklaring

Frequency Frekvens

Mean attenuation Medeldédmpnng

Standard deviation Standardavvikelse

Assumed protection  Antagen skyddseffekt

value

SNR Isoleringsvarde produkt

L Isoleringsvarde lagfrekvent buller

M Isoleringsvarde medelfrekvent buller
H Isoleringsvérde hogfrekvent buller

3. Produktbeskrivning

Ateranvandbara hérselskyddsproppar av polyuretanskumplast med ergonomiskt
utformat skaft. Horselskyddspropparna kan sattas in i 6rat utan att rullas ihop.
Diameter: 9 - 13 mm.

m  Artikelnr 097582, storlek 30, med sladd.

= Artikelnr 097580, storlek 30, utan sladd.

4, Sakerhet
41. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| A ForsikTiGHET |

Nedsatt skyddseffekt

Nedsatt skyddseffekt vid anvéandning av foraldrade, skadade eller smutsiga samt
felaktigt forvarade horselskydd.

»  Kontrollera horselskyddet visuellt fére varje anvandning.

»  Anvénd inte foraldrade, skadade eller kraftigt nedsmutsade horselskydd.

| A FORSIKTIGHET

Overprotektion genom horselskydd

Uppfattande av varningssignaler, talforstaelse och identifiering av

informationsbérande arbetsljud kan férsvaras onodigt mycket.

»  Var sarskilt uppmarksam pa arbetsomgivningen nar du anvander horselskydd.

»  Vilj horselskydd med en ljuddampning som inte ar storre én vad som behdvs for
att forhindra horselskador.

4.2, AVSEDD ANVANDNING
For inforande i horselgangen.
Skyddar mot skadligt buller.

Snoret gor det mojligt att bara horselskyddsproppen runt nacken under raster och
utanfor bulleromradet.

Optimal skyddseffekt uppnés bara om den effektiva restljudnivan vid bararens 6ra
ligger mellan 70 dB och 80 dB. Genom att subtrahera standardavvikelsen fran
ljludddmpningens medelvérde erhalls det betraktade horselskyddets antagna
skyddseffekt.

Kan ateranvandas i upp till 5 dagar.
4.3. FELAKTIG ANVANDNING

Anvénd inte i ndrheten av roterande maskindelar. Kombination med annan
skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra anvéndaren i
arbetet. Produkten kan orsaka besvar pa grund av vissa kemiska substanser. Fler
uppgifter kan efterfragas hos tillverkaren.

5. Forklaring till symbolerna

m Folj bruksanvisningen.

m Tillatet temperaturomrade i arbetsomgivning.

'* Tillatet luftfuktighetsomrade i arbetsomgivning.

6.  Anvandning av horselskydd

Horselskador

Om horselskydd inte anvands eller anvands felaktigt i bullriga omraden finns risk for

kvarstaende horselskador pa grund av enstaka bullertoppar eller ldngvarigt

kontinuerligt buller.

» Kontrollera fore varje anvandning att horselskyddet sitter ratt.

»  Vilj lampligt horselskydd med tillracklig ljuddampning for det aktuella
bulleromradet.

»  Satt pa horselskyddet innan du gar in i bulleromradet och bér det oavbrutet
under alla bullerfaser.

»  Om du inte foljer anvisningarna kan horselskyddets skyddseffekt bli nedsatt.

6.1. HORSELSKYDDSPROPP ART. NR 097582 30
O A

Indragning av snoret
Risk for personskador om snéret dras in eller slits av.
»  Anvand inte horselskyddet om det finns risk for att snéret dras in eller slits av.

1. Kontrollera att elasticiteten &r tillracklig genom att trycka ihop
horselskyddsproppen mellan tummen och pekfingret.
» Utvidgningen ska bérja inom nagra fa sekunder.
2. Ldagg snoret kring nacken.
Hall fast horselskyddsproppen i skaftet med rena hander.
4. Fatta med den fria handen 6ver hjassan och dra 6Gronmusslan uppat.
» Horselgdngen vidgas.
5. Forin horselskyddsproppen djupt i hérselgdangen genom att vrida latt pa den.
» Inférandet ska inte kdnnas obehagligt.
6. Kontrollera att horselskyddet sitter ratt.
»  Sett framifran ska bara horselskyddsproppens skaft synas.
»  Omgivningsljud dampas.
6.2, HORSELSKYDDSPROPP ART. NR 097580 30
A
1. Kontrollera att elasticiteten &r tillracklig genom att trycka ihop
horselskyddsproppen mellan tummen och pekfingret.
»  Utvidgningen ska borja inom nagra fa sekunder.
2. Hall fast horselskyddsproppen i skaftet med rena hander.
3. Fatta med den fria handen 6ver hjdssan och dra 6ronmusslan uppét.
» Horselgdngen vidgas.
For in 6ronproppen i horselgangen.
5. Forin horselskyddsproppen djupt i hérselgdangen genom att vrida latt pa den.
» Inférandet ska inte kdnnas obehagligt.
6. Kontrollera att Gronproppen sitter rétt.
»  Oronproppen ska inte synas nar man tittar framifran.
»  Omgivningsljud dédmpas.
6.3. UTTAGNING AV ORONPROPPEN
@B
Ta efter anvdandningen langsamt ut horselskyddsproppen genom att dra i och
samtidigt vrida runt horselskyddsproppens skaft.
7. Rengoring och desinfektion
Rengor horselskyddspropparna efter varje anvandning. Avldgsna smuts med mild
tvallosning och ljummet vatten. Lat lufttorka i rumstemperatur efter rengéring. Far
inte kemtvittas.
8. Forvaring

Forvara i originalférpackningen eller en ren kartong pa en ljusskyddad, dammfri och
torr plats. Forvara vid temperatur fran +3 °C till +40 °C och relativ luftfuktighet hogst
85 %. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen, I6sningsmedel,
fukt och smuts.

9.  Transport

Transportera i originalférpackningen eller i en ren kartong.

10. Hallbarhetstid

Kassera horselskyddet senast 3 ar efter tillverkningsdagen, samt om det blir skadat

w

eller kraftigt nedsmutsat. Tillverkningsdatum se paskriften ﬂ (MM/AAAR) pa
férpackningen.

11, Avfallshantering

Folj nationella och regionala bestammelser om miljéskydd och
avfallshantering sé& att omhé@ndertagande och atervinning kan ske
fackmassigt. Sortera metaller, icke-metaller, kompositmaterial och
tillsatsdmnen och omhénderta dem miljomaéssigt korrekt.
Atervinning &r att foredra framfér avfallshantering.

12.  Certifiering

Uppfyller normen EN 352-2:2020. Horselskydd enligt férordning (EU) 2016/425.
Riskkategori lIl. Certifierad av (modulerna B och D): BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Nederlanderna. Notified
Body number: 2797

c E 2797 EU-forsékran om 6verensstammelse finns pa féljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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